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Gesetz 

zu dem Übereinkommen Nr. 128 der Internationalen Arbeitsorganisation 
vom 29. Juni 1967 

über Leistungen bei Invalidität und Alter und an Hinterbliebene 

Vom 21. August 1970 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen: 

Artikel I 

Dem in Genf am 29. Juni 1967 von der Allgemei¬ 
nen Konterenz der Internationalen Arbeitsorgani¬ 
sation angenommenen Übereinkommen über Lei¬ 
stungen bei Invalidität und Alter und an Hinter¬ 
bliebene wird mit der Maßgabe zugestimmt, daß die 
Bundesrepublik Deutschland die Verpflichtungen 
aus allen Teilen des Übereinkommens übernimmt. 
Das Übereinkommen wird nachstehend veröffent¬ 
licht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fesl- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 48 Abs. 3 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblalt 
bekanntzugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 


Bonn, den 21. August 1970 

Der Bundespräsident 
Heinemann 


Der Bundeskanzler 
Brandt 

Der Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung 
W a 11 e. r Arendt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Scheel 






814 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


Übereinkommen 128 

Übereinkommen 

über Leistungen bei Invalidität und Alter 
und an Hinterbliebene 


Convention 128 

Convention 

Concerning Invalidity, Old-Age 
and Survivors' Benefits 

Convention 128 

Convention 

concernant les prestations d invalidite, 
de vieillesse et de survivants 


THE GENERAL CONFERENCE OF 
THE INTERNATIONAL LABOUR OR¬ 
GANISATION, 

Having been convened al Geneva 
by the Governing Body of the In¬ 
ternational Labour Office, and 
having met in its Fifty-first Ses¬ 
sion on 7 June 1967, and 

Having decided upon the adoption 
of certain proposals with regard to 
the revision of the Old-Age In¬ 
surance (Industry, etc.) Conven¬ 
tion, 1933, the Old-Age Insurance 
(Agricullure) Convention, 1933, 
the Invalidity Insurance (Industry, 
etc.) Convention, 1933, the Inva¬ 
lidity Insurance (Agricullure) 
Convention, 1933, the Survivors’ 
Insurance (industry, etc.) Conven¬ 
tion, 1933, and the Survivors’ In¬ 
surance (Agriculture) Convention, 
1933, which is the fourth item on 
Ihe ngenda of the session, and 


Ilaving determined that these pro¬ 
posals shall take the form of an 
inlernational Convention, 
adopts this twenty-ninth day of June 
of the year one thousand nine hun¬ 
dred and sixty-seven the following 
Convention, which may be cited as 
the Invalidity, Old-Age and Survivors’ 
Benefits Convention, 1967: 


LA CONFERENCE GENERALE DE 
L’ORGANISATION INTERNATIONA¬ 
LE DU TRAVAiL, 

Convoquee a Geneve par Ie Conseil 
d’administration du Bureau inter¬ 
national du Travait, et s’y etant 
reunie le 7 juin 1967, en sa cin- 
guante et unieme session; 

Apres avoir dccide d’adopter diver¬ 
ses proposilions relatives ä la re¬ 
vision de Ia convention sur l’as- 
surance-vieillesse (industrie, etc.), 
1933, de la convention sur l’assu- 
rance-vieillesse (agriculture), 1933, 
de la convention sur l’assurance- 
invalidite (industrie, etc.), 1933, 
de la convention sur l’assurance- 
invalidite (agriculture), 1933, de 
Ja convention sur l’assurance-de- 
ces (industrie, etc.), 1933, et de la 
convention sur l’assurance-deces 
(agriculture), 1933, question qui 
constitue le quatrieme point ä 
l’ordre du jour de la session; 


Apres avoir decide que ces proposi- 
tions prendraient la forme d une 
convention internationale, 
adopte, ce vingt-neuvieme jour de juin 
mil neuf Cent soixante-sept, la conven¬ 
tion ci-apres, cjui sera denommee Con¬ 
vention concernant les prestations 
d’invalidite, de vieillesse et de survi¬ 
vants, 1967. 


(Übersetzung) 

DIE ALLGEMEINE KONFERENZ 
DER INTERNATIONALEN ARBEITS¬ 
ORGANISATION, 

die vom Verwaltungsrat des Inter¬ 
nationalen Arbeitsamtes nach Genf 
einberufen wurde und am 7. Juni 
1967 zu ihrer einundtünfzigsten 
Tagung zusammengetreten ist, 

hat beschlossen, verschiedene An¬ 
träge anzunehmen betreuend die 
Neufassung des Obeieinkommens 
über Altersversicherung (Gewerbe 
usw.), 1933, des Übereinkommens 
über Altersversicherung (Land¬ 
wirtschaft), 1933, des Übereinkom¬ 
mens über Invaliditätsversiche¬ 
rung (Gewerbe usw.), 1933, des 
Übereinkommens über Invalidi¬ 
tätsversicherung (Landwirtschaft), 
1933, des Übereinkommens über 
die Hinterbliebenen Versicherung 
(Gewerbe usw.), 1933, und des 
Übereinkommens über die Hinter¬ 
bliebenenversicherung (Landwirt¬ 
schaft), 1933, eine Frage, die den 
vierten Gegenstand ihrer Tages¬ 
ordnung bildet, und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge 
die Form eines internationalen 
Übereinkommens erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 
29. Juni 1967, das folgende Überein¬ 
kommen an, das als Übereinkommen 
über Leistungen bei Invalidität und 
Alter und an Hinterbliebene, 1967, 
bezeichnet wird. 
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Part I 

General Provisions 
Article 1 
In tbis Convention— 

(a) the term "Iegislation" includes any 
social security rules as well ns 
laws and regulalions; 


(b) the term "prescribed" means de- 
termined by or in virlue of na¬ 
tional Iegislation; 

(c) the leim "industrial underlnking’ 
includes all underlakings in the 
following b ran dies of economic 
nrtivity: minirig and quarrying; 
manufne Utting; construction; elec- 
tricity, gas, water and sanitary 
Services; and transport, storngo 
and communication; 


(d) the term "lesidence" means ordi- 
narv residence in the terriSory of 
the Member, and the term "resi¬ 
dent" means a person ordinarily 
resident in the territory ol the 
Member; 

fe) Hie term "dependenl" refers to a 
state ol dependency vvhich is gre¬ 


if) the term “wile“ means a wife who 
is dopenden! on her husband; 

(g) the term "widow" means a wo nun 
who was dependenl on her hus- 
band at the time of his death; 

(h> the term "ctiild" covers— 

(i) a child under school-leaving 
age or linder 15 years of age, 
whjdievor is the higher; and 


(ii) a child ander <t prescrihed age 
higher than that sperified in 
clause (i) of this suhparagraph 
and who is an apprentice or 
Student or tias a chronic illness 
or infirmity disabling him for 
any gainful activity, under 
prescribed conditions: Provid- 
ed that this requirement shall 
be deemetl to be met where 
national Iegislation defines the 
term so as to cover any child 
under an age appieciabiy 
higher than that specified in 
clause (L) ot this suhparagraph; 


fi) the term "qualifying period" 
means a peiiod of contribulion, or 


Partie I 

Dispositions generales 
Article 1 

Aux fins de la presente Convention: 

a) le terme <■ Iegislation comprend a) 
les lois et leglemonls, aussi bien 
que los dispositions statutaires eil 
matiere de securite sociale; 

b) 1c leime -present - signtfie deter- 
niine par ou en vertu de la legisla- 

( ) le lerine ■ entreprisn induslriolle 
coinprend tonte entreprisc relevant 
des branches su-ivantes d'aelivite 
ceoiioiniquo: indusliies extraetives; 
industries maiuilai tmieres; bäti- 
meni et travaux publirs; electnci- 
te, gaz, eau et Services sanitaires; 

d) le terme residente. designe la re- 
sidenre habituelle sur le territoire 
du Mcnibre, et le terme - resident » 
designe une personne qui reside 
habituellomcnl sur le territoire du 
Membro; 

o) le terme a diarge visc letal de 
dependanee presume existant dans 
des ras prescrils; 


f) le terme epouse • designe une 
«pause qui est ä la Charge de son 

g) le terme - veuve. designe une fem- 
me qui etait a ia Charge de son 
epoux au moment du deces de ce- 
lui-ci; 

)i) le terme „enfant designe: 

i) un enfant qui est au-dessous de 
l äge auqucl la scolarite obliga- 
toire prend fin ou un enfant de 
moins de quinzc ans, l äge le 
plus eleve clevänt etre pris cn 
ecmsitleralion; 

ii) dans des conditions presentes, 
un enfant au-dessous d’un äge 
plus eleve que l äge indique au 
sous-alinea precedent, lorstpiil 
est place en apprenlissage, 
poiirsuit scs etudes ou est at- 
teint dune maladie chronique 
ou d’une infirmiic le rendant 
innple ä l'exerrire d une activi- 
te prolessiunnelle ijiielcoiique, ä 
moins que ln Iegislation natio¬ 
nale ne deiinisse le terme • en¬ 
fant» com me comprenant tout 
entant au-dessous dun äge sen- 
siblement plus eleve que l äge 
indique au sous-alinea prece¬ 
dent; 

i) le terme - stago designe soit une i) 
Periode de cotisoiion, soit une pe- 


Teil I 

Allgemeine Bestimmungen 


In diesem Übereinkommen 
umfaßt der Ausdruck „Gesetz¬ 
gebung'' alle Gesetze und Verord¬ 
nungen sowie die satzungsmäßigen 
Bestimmungen auf dem Gebiet der 
Sozialen Sicherheit; 

b) bedeutet der Ausdruck „vorge- 
sdiriebeu" von oder auf Grund der 
innerstaatliche!* Gesetzgebung be¬ 
stimmt; 

c) umfaßt der Ausdruck „geweibliclie 
Betriebe" alle Betriebe in leigen¬ 
den \Virlsdnittszweicje:i: Industrien 
zur Gewinnung \ ou Rolistotlon; 
verarbeitende Indust: ie:i; Bauge¬ 
werbe und öitenthdic Adseiten; 
Eick'i./ität, Gas, Wassei und sa¬ 
nitäre Anlagen; Ti a;ispo:: wesen. 
Lagerung und Verkehrswesen; 

d) bedeutet der Ausdruck „Wohnsitz' 
den gewöhnlichen Wohnsitz im 
Gebiet des Mitglieds und dei Aus¬ 
druck „Einwohner" eine Person, die 
ihren gewöhnlichen Wohnsitz im 
Gebiet des Mitglieds hat; 

e) bezieh! sich der Ausdruck „unter- 
haltsbcrcdifigt" auf die in vorge¬ 
schriebenen Fällen als gegeben 
angenommene Luitei haltsberedi'i- 

f) bedeutet der Ausdruck „Ehcdruu'' 
eine Ehefrau, für deren Unterhalt 
der Ehemann sorgt; 

g) bedeutet der Ausdruck „Witwe" 
eine Frau, für deren Unterhalt der 
Ehemann zur Zeit seines Todes 
gesorgt hat; 

h) bezeichnet der Ausdruck „Kind" 

i) ein Kind unter dem Alter, in 
dem die Schulpflicht endet, oder 
ein Kind unter 15 Jahren, wo¬ 
bei die höhere Altersgrenze in 
Betracht zu ziehen ist, und 

ii) unter vorgeschriebenen Bedin¬ 
gungen ein Kind unter einer 
vorgeschriebenen Altersgrenze, 
die höher als die in Unter¬ 
absatz i) angegebene ist, sofern 
dieses Kind Lehrling oder Stu¬ 
dent ist oder infolge einet chio- 
nischen Krankheit oder Behin¬ 
derung erwerbsunfähig ist, diese 
Bedingung gilt als erfüllt, wenn 
die innerstaatliche Gesetzgebung 
diesen Ausdruck so bestimmt, 
daß er alte Kinder unter einer 
Altersgrenze elnbezieht, die er¬ 
heblich höher ist als die in 
Unterabsalz i) angegebene; 


bedeutet der Ausdruck „Warte¬ 
zeit" entweder eine Beitiags/eit 
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period of employment, 

or a pe- 

riode dcmploi, soit une periode de 

oder eine B 

id of rcsidence, or anv combi- 

rösidence, soit une combinaisoti 

eine VVohnsi 

ation tliereot, as may 

be pre- 

quelcongue de ces püriodes, seien 

Verbindung 

i'ibedi 


ce qui est piescrit; 

dem was vor 

e terms "contributory 

benefits' 

j) les lermes prestations eoutributi- 

ll bedeuten die 

id "non-conti ibulorv 

benelits" 

ves et prestations non conlribu- 

gebundene L 

ean respeclively benefits the 

tives» designent respec tivement 

t l agst ! i io Li 

an! of which depends 


les prestations dont l'octroi dopend 

ch.'icn 

jf dopend tut direct lina 

idal par- 

ot los preslafions dont l'oetroi ne 

ui. ! -Ibarcn !i 

cipafton by the persons 

pro'ecf- 

dopend pas d'une partie ipaticm ti- 

der goMiiol 

1 oi tlien emplos er or o 

a quell- 

mindere dirccle des personnes pro- 

ilitcs Arbedi 

ing peiiod ot occupat 

nnal ac- 

tegees ou de leur empluveur, ou 

l’i lutstatigko 

v 1! y. 


d une condition de stage pro!es- 

to/oit cllllü 



sionne!. 

U.oi obb.mg 

Article 2 


A r t i c 1 e 2 

A 

Fach Metwber for which 

bis Con- 

1. Tout Membre pour Ic-qucl la pre¬ 

1. Jedes Mi’g 

>n is in force slialf 

comply 

sente Convention est en \igueur doit 

UboreinkniiiKVeu 

- 


a p|>li(|Uer; 

zuwenden 

n i I; 


a) la partie 1; 

ü) den Teil I; 

leasl one of Parts II, III and IV; 

b) l'une au moins des parties II, III 

b) mindcslens c: 



et IV; 

und IV; 

e relevant provisions of Parts V 

<•) les dispositions concspondanles 

c) die entspreeli 

ul VI; and 


des parties V et VI; 

der Teile V u: 

art VII. 


d) la partie VII. 

d) den Teil VII. 

Each Member shall specify in its 

2. Tout Membre doit specilier dans 

2. Jedes Mitgl 

"ation in respect of 

vhich of 

sa ratification la partie ou les parties, 

tilikation anzugi 

II to IV it accepts Die obliga- 

panni les parties II ä IV de la pre¬ 

Teile 11 bis IV di 

of the Convenlion. 


sente convenlion, pour lesquelles il 

es die Verpflicht 



accepte les obligations decoulant de 

einkomnien über 



la convenfion. 



Article 3 

Euch Meniber which has ralified 
Convention may subsequently 
( the Director-General of the In- 
tional Labour Office that it ac- 
llie obligalions of the Conven- 
in respect of one or more of 
II Io IV not al ready specified in 


Tlie undertakiiigs reforred Io in 
iraph 1 of this Article shall be 
cd to be an integral part of the 
:ation and to have the force of 
:ation as from the dato of noti- 

A Member whose economy is in- 
iently developed may avail it- 
self, by a declaration accompanying 
its ratification, of the temporary ex- 
ceptions provided for in the following 


Article 3 

1. Tont Membre qui a ratilie la pre¬ 
sente Convention peut, par la suite, 
nolilier au Diiecteur geneial du Bu¬ 
reau inlornatinnal du Travail qu'il ac- 
repte les obligalions decoulanl de la 
convenlion en re qui conrerne l'une 
olt plusicurs dt s parties II a IV qui 
n mit pas tleja öle specilices dans sa 

2. Le-- engagements prevus au para- 
giuplie precedent seront repules par- 
lio inlrgiante de la ratification et pur- 
teront des t !!t 's identitjues des la dato 
de leur liolijiralion. 

A r tidie 4 

1. Un Membre dont i'et otuimio n a 
jias atteinl un developpement süffisant 
peut, par une declaration motivee ac- 
conipagnatit sa ratification, sc rescr- 
ver le benelice des derogalions tem- 


Ar 

1. Jedes Miigl 
einkonuiien ratifi 
Folge dem Gene 
nationalen Aibei 
cs d.e Verptlnh: 
einkomnien lur 
der Teile II bis 
seiner Rdlifika:.- 

■J D.eVerpüM 
dieses Ari.kels . 
der Rahfikate :i 
punkl ; i: i-: Mit 
kuntj - rre. Rattli 


1. Ein Mitgliet 
aul wirtschaltlid 
genügend ist, kann durtli eine seiner 
Ratifikation beigeiiigte begründete Er¬ 
klärung die in den folgenden Artikeln 
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(a) thut its reason for doiny so sub- 

(1>) tluit it renounces Hs right io avail 
itseli ot llie evc eplion in qucstion 
as Iioipi a staterl dii'e. 


a) soit que los raisuns quäl a eues 
pour oe faire existent loujours; 

b) soit qu'il romnu o, a paltir d une 
dato delorminOo, ä so piövaloir du 
la derogation on queslioft. 


a) daß die Gründe hierfür weiterbe- 


b) 



darauf voi züchtet, die 


3 Euch Memher wbicli has matte 8 
docluratiun uudoi parucjraph 1 ol tliis 
Artic.Io sfiail inciease the numbor of 
emplo^ees proleeted as ciltumslances 


3. Tout Meinbre <|iii a fait une de- 
flaiation on applic uticrtaj du puragra- 
plie 1 du present ui title dcvra aug- 
mentoi le uoinbrc des salaries prote- 
ges, forsque los circuiistances le per- 


3. Jodes Miltjüo.1, das omu Erkiü- 
rung nadi Absatz 1 dieses Artikels 
abgegeben fiat, hat die Zahl der ge¬ 
schützten Arbeitnehmer in dein Maße 
zu erhöhen, wie die l'm»tände es ge- 


Whero, for the purpo.se of com- 
plianoe with any of the Parts II to 
IV of Ulfs Convention vvhich are to he 
tovert'd by ils rafification, a Mora- 
ber is required to protect prescribed 
classes of persons constituting not less 
llian a specitied percentnge ot em- 
ployeos or of the whole ooonomically 
active. population, the Membor slnill 
satisfy itseif, before undertaking. to 
comply with any such Part, that ftie 
relevant percentnge is alfained. 


Article 6 

For the purpose ot compliance with 
Parts II, III or IV of tliis Convention, 
<i Member may take nccount of pro¬ 
tection cfferlod by means of insur- 
nnce which, although not made com- 
pulsory by its lcgislaiion for the per- 
sons to be protectcd— 


(a) is supervised by the public author- 
ilies or administered, in accord- 
anre with prescribed Standards, 
by joint Operation of employers 
and workers; 

(b) rovors a substantiell pari of the 
persons wliose earnings do not 
oxceed those ot the skilted manuat 
male employee; and 

(c) complies, in conjunrtion with 
other forms of protection, whcre 
appropnate, with the relevant pro- 
visions of fhe Convention. 


Part II 

Invalidity Benefit 

Article 7 

Each Member for which this Part of 
tliis Convention is in force shatl serure 
lo the persons protected the Provision 
of invalidity benefit in aecordance 
with the following Artieles of this 


Lursquo, en vuo de l application de 
t une quclc onque des parties II a IV 
de la presente Convention visee par sa 
ralilication, un Memhre est lenu de 
protegor des catögcuies presentes de 
personnes formant, au total, au nioins 
un pounentago detennine des sala¬ 
ries ou de Eensemble de la population 
economiquement active, re Menibre 
doit sassurer, avant de sengager a 
apptiquer ladite parlie, que le pour- 
rentcige en cpiestion esl ntteint. 


Article G 

En vue dnppliquei los parties II, III 
ou IV de la presente Convention, un 
Menibre pout prciulro en compte la 
protection resultant d assurances qui, 
en vertu de sa legislation, nc sont pas 
obligatoircs pour tos personnes prote- 
gc’cs, Iorsque res assuranccs: 


a) sont contrölees par lrs autoriles 
puliliques ou administrres en com- 
mun, conforniement ä des normes 
presrrites, par lrs employrurs et 
los travaillours; 

b) rnuvrent une partic substantielle 
des personnes ilont le gain ne do- 
passe pas cclui de l ouvricr mascu- 

c) satisfont, conjoinlement avec les 
autres formes de protection, s'il y 
a lieu, aux dispositions de la Con¬ 
vention qui leur sont relatives. 


Partie II 

Prestations d’invaliditü 
Article 7 

Tout Membre pour lequel la pre¬ 
sente partic de la ronvention est en 
vinueur doit garantir aux personnes 
protegecs l'atlribution de prestations 
d'invalidile, contormement aux ar- 
ticles ci-aprös de ladite partie. 


Ist ein Mitglied liir die Anwendung 
eines der durch seine Ratifikation er¬ 
faßten Teile II bis IV dieses Überein¬ 
kommens gehalten, voi geschnobene 
Personengruppen zu schützen, die ins¬ 
gesamt mindestens einen bestimmten 
Hundertsatz der Arbeitnehmer odei 
der gesamten erwerbstätigen Bevölke¬ 
rung bilden, so hat sich dieses Mit¬ 
glied zu vergewissern, daß dei in Be¬ 
tracht kommende Humiertsatz erreicht 
worden ist, bevor es sich zur An¬ 
wendung eines solchen Teils ver¬ 
pflichtet. 


Artikel 6 

Für die Anwendung der Teile II, III 
oder IV dieses übcieinkoinmens kann 
ein Mitglied den durch eine Versiche¬ 
rung gewährten Schutz auch dann in 
Rechnung stellen, wenn diese Ver¬ 
sicherung nach der innerstaatlichen 
Gesetzgebung für die geschützten Per¬ 
sonen zwar keine Pflichtversicherung 
ist, aber 

a) behördlich überwacht odei nach 
vorgeschriebenen Normen gemein¬ 
sam von Arbeitgebern und Arbeit¬ 
nehmern verwaltet wird} 

umfaßt, deren Verdienst denjeni¬ 
gen eines gelernten männlichen 
Arbeiters nicht übersteigt; 

c) in Verbindung mit anderen For¬ 
men des Schutzes, wo dies ange¬ 
bracht ist, den diesbezüglichen Be¬ 
stimmungen des Übereinkommens 
entspricht. 


Teil II 

Leistungen bei Invalidität 

Artikel 7 

Jedes Mitglied, für das dieser Teil 
des übeieinkommens in Kraft ist, hat 
den geschützten Personen Leistungen 
bei Invalidität nach den Bestimmun¬ 
gen der folgenden Artikel dieses Teils 
zu gewährleisten. 
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The contingency covered shall in- 
clude incapacity to engage in any 
gainlul activity, to an extent pre- 
scribed, which incapacity is likely to 
be permanent or persists after the ter- 
mination of a prescribed period of 
temporary or initial incapacity. 


L'eventualite couveite doit compren- 
dre 1 incapacite d'exercer une activite 
professionnclle (luclcongue, dans une 
mesure prescrite, lorsqu'il est proba¬ 
ble que cette incapacite sera perma¬ 
nente ou lorsqu'elle subsiste ä l'expi- 
ration d une periode prescrite dinca¬ 
pacite tcmporaire ou initiale. 


Der gedeckte Fall hat einen vorge¬ 
schriebenen Grad der Unfähigkeit zur 
Ausübung irgendeiner Erwerbstätig- 
keit zu um lassen, sofern diese Un¬ 
fähigkeit voraussichtlich dauernd ist 
oder nach Ablauf einer vorgeschriebe- 
nen Zeitspanne der vorübergehenden 
oder beginnenden Arbeitsunfähigkeit 
weiterbesteht. 


Article 9 

1. The persons protected shall 

com prise— 

(a) all employees, including appren- 

(b) prescribed classes of the economi- 
call.y' active population, consti- 
tuting not less than 75 per Cent, 
of the whole economically active 
population-, or 

(c) all residents, or residents whose 
mcans during the contingency do 
not exceed limits prescribed in 
such a mannet as to comply with 
the requirements of Article 28. 


2. Where a declaration made in 
virlue ot Article 4 is in force, the 
persons protected shall comprise— 


(al prescribed classes of employees, 
conslituting not less than 25 per 
cent of all employees; 


(b) prescribed classes of employees in 
industrial undertakings, consti- 
tuting not less than 50 per cent. of 
all employees in industrial under- 
takings. 


Article 10 

The invalidity benefit shall be a 
periodic, il payment calculated as 
follows: 


(a) where employees or classes of the 
economically active population are 
protected, in such a manner as to 
comply either with the require¬ 
ments of Article 26 or with the 
requirements of Article 27; 

(b) where all residents or all residents 
whose ineans during the contingen¬ 
cy do not exceed prescribed limits 

as to comply with the requirements 
ol Article 28. 

Article 11 

1. The benefit specified in Article 10 
shall, in a contingency covered, be 


Article 9 

1. Les personnes protegees doivent 
comprendre: 

a) soit tous les salaries, v conrpris les 

b) soit des categories prescriles de Ia 
population economiquoment active 
formant, au total, 75 pour cent au 
moins de l'enscmble de la popula¬ 
tion economiqucmcnt active; 

c) soit tous les residents ou les resi¬ 
dents dont les ressouues pendant 
l'eventualite nexcedent pas des li- 
mites prcscrites conformement aux 
dispositions de l'article 28. 

2. Lorsqu'une declaration faite en 
application de l'article 4 est en vi- 
gueur, les personnes protegees doi¬ 
vent comprendre: 

a) soit des categories prescritcs de sa¬ 
laries formant, au total, 25 pour 
cent au moins de l'enscmble des 
salaries; 

b) soit des categories prescriles de 
salaries des entreprises industriel¬ 
les, formant, au total, 50 pour cent 
au moins de l'ensemble des sala¬ 
ries travaillant dans des entrepri¬ 
ses industrielles. 

Article 10 

Les prestations d'invalidite doivent 
et re servies sous forme de paiements 
periodiques calcules: 


a) conformement aux dispositions, 
soit de l'article 26, soit de l'ar¬ 
ticle 27, lorsque sont proteges des 
salaries ou des categories de la 
population economiquement active; 

b) conformement aux dispositions de 
l'article 28, lorsque sont proteges 
tous les residents, ou les residents 
dont les ressources pendant l'even- 
lualite nexcedent pas des limites 

Article 11 

title 10 doivent, en cas de realisation 
de l'eventualite couveite, etie garan- 


Artikel 9 

1. Der Kreis der geschützter. Per¬ 
sonen hat zu umlassen: 

a) alle Arbeitnehmer, einschließlich 
der Lehrlinge; oder 

b) vorgeschriebene Gruppen der er¬ 
werbstätigen Bevölkerung, die ins¬ 
gesamt mindestens 75 vom Hundert 
der gesamten erwerbstätigen Be¬ 
völkerung bilden; oder 

c) alle Einwohner oder die Einwoh¬ 
ner, deren Mittel während der 
Dauer des Falls vorgeschriebene 
und den Bestimmungen von Arti¬ 
kel 28 entsprechende Grenzen nicht 
übersteigen. 

2. Ist eine nach Artikel 4 abgege¬ 
bene Erklärung in Kraft, so hat der 
Kreis der geschützten Personen zu 
umfassen: 

a) vorgeschriebene Gruppen von Ar¬ 
beitnehmern, die insgesamt minde¬ 
stens 25 vom Hundert aller Arbeit¬ 
nehmer bilden; oder 

b) vorgeschriebene Gruppen von Ar¬ 
beitnehmern gewerblicher Betriebe, 
die insgesamt mindestens 50 vom 
Hundert aller Arbeitnehmer in ge¬ 
werblichen Betrieben bilden. 


Artikel 10 

Die Leistung bei Invalidität hat in 
einer regelmäßig wiedei kehlenden 
Zahlung zu bestehen, die beiechnct 

a) nach den Bestimmungen von Arti¬ 
kel 26 oder Artikel 27, wenn 
Arbeitnehmer oder Gruppen der 
erwerbstätigen Bevölkerung ge- 
geschützt sind; 

b) nach den Bestimmungen von Arti¬ 
kel 28, wenn alle Einwohner oder 
die Einwohner geschützt sind, deren 
Mittel während der Dauer des Falls 
vorgeschriebene Grenzen nicht 
übersteigen. 


Artikel 11 

1. Die in Artikel 10 bozeichncte Lei¬ 
stung ist im gedeckten Fall mindestens 
zu gewährleisten 


(a) to a person protected who has 
compleled, prior to the contingen¬ 
cy, in accordance with prescribed 


a) a une per»onne protegee avant ac- 
compli, avant Ia realisation de l’e- 
vcntualile, seien des regles prescri- 


a) einer geschützten Person, die vor 
Eintrilt des Falls nach vorgcAchrie- 
bener Regelung eine Wartezeit 
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rules, a qualifying period which 
nmy be 15 years of conlribution or 
employment, or tcn years of res- 

(b) where, in principle, all economi- 
Ctillft.® the porsons are protected, 
to a person protected who has 
Cmtrpleied prior to the continqcn- 
cy, in accordance with prescribed 
rules, a : itj;tta!ifying period of three 
years of conlribution and in 
rcspect of #ßom^Trle he was of 
working age, the prescribed yrarly 
average nmnljsvr or yenrly numbor 
• of eonlributions has been pain, 

2. \'.'l:eie the invalidity benefit is 
JSiflditionnl upon a minimum period 
r>f pjftfrrbufwn employment or res¬ 
idente, a rcdtjlfeji Jüenelit shall be 
securrd at least — 


(al to a person protected who has 
■fcömpleied, prior to the continyen- 
cy, in nccordanre with prescribed 
rules, 8 tpiulilwng perfstfof five 
years of conlribution, emplqy.mcnt 

(b) whete, in principle, all economicnl- 
ly aclive persons are protected, 
to a person piotoctod who has 
completed, prior ffi the continqen- 
cy, in abcordanre with prescribed 
rules, o tiualifying period of three 
years of cohtriiHitiph and in 
respect of whom, wlule he was of 
working age, half of the yearly 
average nunrbor or of the yearly 
number of «yplfpSUons prescribed 
in aecordance with subparagraph 
(b) of paragraph 1 of this Article 
has been paid. 

3. The requirenrents of paragraph 1 
of tliis Article shall be rleemed to 
be satisfied where a benefit cnfSÄited 
in ermformity with the requirements 
of Part V but at a percentage of ton 
points lower than shown in the Sche- 
dule appended to that Part for the 
Standard beneficiary concerned is se- 
cured at least to a person protected 
who has completed, in accordance 
with prescribed rules, five years of 
contribufion, employment or residence. 

4 A proportional reduction of the 
percentage indicated in the Schedule 
appended to Part V may be effected 
where the qualifying period for the 
benefit corresponding to the rcduced 
percentage exceeds five years of con- 
tribution, employment or residence 
but is less than 15 years of contribü-- 
tion or employment or ten years of 
residence; a reduced benefit shall be 
payable in conformity with para¬ 
graph 2 of this Article. 


5. The requirements of paragraphs 1 
and 2 of this Article shall be deemed 
to be satisfied where a benefit cal- 


tos, un slage cjui peut consislei 
soit en quarze annees de cotisation 
ou d'cmploi, soit ett' ctix annees de 



2. Lorsquo l'atti ibution des presta- 
tionf» ^ iinulichic est subordonnöe ä 
1 atiofuplis'unc nt tl'rmo periodo mi¬ 
nimum de cotisation, d omploi ou de 
io s uleöi't*! ries ptcslalions reduilcs 
doivrnt ehre garanties au nioins: 


a) » persomre ^^tegee avant ac- 
conipli, avant la realisaltöff, de l’e- 
vontualitd, selon des reglos pres- 

cotisation, detuploi ou de resi- 

fl|.‘Türsc[u© # cir principe, toutes les 
personues obüibmiquement actives 
sont protegöBS, a une personne 
protegee ayöiit accompli, avant la 
realisation de Feventualite, selon 
des reglos prescrites, un stagc de 
trois annees de cotisation et au ti- 
tre de laquelle a ete versee, au 
cours djfs la 'ptiäfiiMe aclive de sa 
vie, la moitie du ivojttbre nroyen 
annuel ou du nombre annuel de 
cotisatiqjps piescrit aucjuel se re- 
fere I'uline.a b) du paragraphe 1 du 
present article. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 
du present article scront considerecs 
cormne satisfaites lorsque des presta- 
tions calculees conformement ä la 
partie V, mais selon un pourcentage 
inferieur de dix unites ä celui gui est 
indique dans le tableau annexe a la- 
dite partie pour le bencficiaire type, 
sont au moins garanties a toute per¬ 
sonne protegee qui a jUXbmpli, selon 
des regles prescrites, ring annees de 
cotisation, d omploi ou de residence. 

4. Une reduction proportionnelle du 
pourcentage indique dans le tableau 
annexe a la partie V peut etre operee, 
lorsque le stage requis pour 1‘attribu- 
tion de prestalions coriespondant au 
pourcentage reduit est superieur a cinq 
annees de cotisation, d'cmploi ou de 
residence, mais infenour 4 quinzc an¬ 
nees de cotisation ou d omploi ou ä 
dix anndes de rr-itltmcö; des presta- 
tions reduites scront attribuees con- 
formement au paragraphe 2 du pre- 

5. Les dispositions des paragraphes 
1 et 2 du present article seront con- 
siderees comme satisfaites lorsque des 


zutttcKgeicgf hat, die in einer Bei¬ 
trags- oder Beschciffi.güiigszeit von 
15 Jahren peiner Wohnsilzzeit 
von zehrt Jahren bestehen kann; 
b) wenn grundsätzlich alle erwerbs¬ 
tätigen Personen geschützt sind, 
einer geschützten Person, die vor 
Eintritt des Falls flärtr'-t orgeschrie- 
btihhi Regelung eine Wartezeit von 
drei Beitragsjahren zijflhk gelegt 
hat und für die wahriratl ihres 
Arbeitslebens die vuryoschnebcue 
jährliche ijiswalischnittszahl oder 
„fttbrlnhe Zahl von Beiträgen ent¬ 
richtet worden ist, 

2. Hängt die Leistung bei Invalidität 
-von einer iM'jiösfSlboitr.Kjszt'it, einer 
MindestbcschälligutjgVzfdL oder einer 
Mindestwotarsittzzeit ab, so ist firia ge¬ 
kürzte Leistung mindestens zu ge¬ 
währleisten 


a) einer geschützten Person, die vor 
Eintritt des Falls nach vniqeschrie- 
bener Regelung eine Wartezeit vün 
fünf Beitrags-, Bescliältigißj'gs- oder 
Wonsil/jalnen ^tuficUgeleyt hal; 

b) wenn grundsätzlich alle erwerbs¬ 

tätigen Äfilpften geschützt sind, 
einer geschützten l’eison, die vor 
Eintritt des Falls nach vorgeschne- 
bener Regelung eine Wartezeit von 
drei Berrärjsv.hf.en rjt 

hat und für die wahrend ihres 
Arbeitslebens die Hallte der nach 
Absatz 1 Buchstabe b| dieses Arti¬ 
kels vorgeschriebenen jährlichen 
Durchschnittszahl oder jährlichen 
Zahl von Beiträgen entrichtet wor- 


3. Die Bedingungen in Absatz 1 die¬ 
ses Artikels gelten als erfüllt, wenn 
eine Leistung, die nach den Bestim¬ 
mungen des Teils V beredt net ist, 
jedoch um zehn Einheiten unter dem 
in der Tabelle zu Teil V für den Typus 
des Leistungsempfängers angegebenen 
Hundertsatz liegt, mindestens jeder 
gesdiiitzten Person gewährleistet wird, 
die nadi vorgesdtriebener Regelung 
fünf Beitrags-, Beschäftigung*- oder 
Wohnsitzjahre zurückgelegt hat. 

4. Der in der Tabelle zu Teil V an¬ 
gegebene Hundertsatz kann im ent¬ 
sprechenden Verhältnis gekürzt wer¬ 
den, wenn die Wartezeit für die dem 
gekürzten Hundertsatz entsprechende 
Leistung fünf Beitrags-, Bcsdiälti- 
gungs- oder Wohnsitzjäbft übeisteigt, 
jedodr geringer als 15 Beitrags- oder 
Besdräftigungsjahre oder zehn Wohn¬ 
sitzjahre ist; eine gekürzte Leistung 
ist nach Absatz 2 dieses Artikels zu 
gewähren. 

5. Die Bedingungen in den Absätzen 
1 und 2 dieses Artikels gellen als er¬ 
füllt, w-enn eine Leistung, die nach 
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culated in conformity with the re- 
quirements of Part V is secured at 
least to a person protected who has 
completcd, in accordance with pre- 
scribed rules, a qualifying period of 
contribution or employnient which 
shall not be more than five years at 
a prescribed minimum age and may 
rise vviht advancing age to not more 
than a prescribed maximum number of 


The benefit specified in Aiticles 10 
and 11 shall b> granted throughout 
the contingency or until an old-age 
beneiit becomes payable. 


Article 13 

1. Each Member for which this Part 
of this Convention is in force shall, 
under prescribed conditions— 

(a) provide rehabilitation services 
whidi are designed to prepare a 
disabled person wherever possible 
for the resumption of his previous 
activity, or, if this is not possible, 
the most suitable alternative gain- 
fui activity, having regard to his 
aptitudes and capacity; and 


(b) take measures to further the place- 
ment of disabled persons in suit¬ 
able employment. 

2, Whero a declaration made in 
virtue of Arlicle 4 is in force, the 
Member may derogate from the pro- 
visions of paragraph 1 of this Article. 


Part III 

Old-Age Benefit 

Article 14 

Each Member for which this Part of 
this Convention is in force shall 
sectire to the persons protected the 
Provision of old-age benefit in accord¬ 
ance with the following Articles of this 
Part. 

Article 15 

1. The contingency covered shall 
be survival beyond a prescribed age. 

2. The prescribed age shall be not 
more than 65 years or such higher age 
as may be fixed by the competent 
authority with due regard to demo- 
graphic, economic and social criteria, 
which shall be demonstrated statisti- 
cally. 


prestations calculees conformement ä 
la partie V sollt au moins garanties ä 
toute personne protegee qui a accom- 
pli, selon des regles prescrites, un 
stage de cotisation ou d'emploi qui 
ne devrait pas depasser cinq annees 
a un age minimum prescrit, mais qui 
peut etre plus eleve en fonction de 
l äge sans toutefois pouvoir depasser 
un nombie maximum d'annees pres- 


Article 12 


Los prestations visees aux articles 
KJ et 11 doivent etre accordees pen- 
dant toute la dtiree de Peventualite ou 
jusqu'ä leur remplacement par des 
prestations de vieillesse. 


Arlicle 13 

1. Tout Membre pour lequel la pre¬ 
sente partie de la Convention est en 
vigueur doit, dans des conditions pres- 

a) prevoir des services de reeduca- 
tion destines a preparer les inva¬ 
lides, dans tous les cas ou cela est 
possible, ä reprendre leur activite 
anterieure ou, si cela nest pas 
possible, ä exercer une autre ac¬ 
tivite professionnelle qui con- 
vienne le mieux possible ä leurs 
aptitudes et ä leurs capaciles; 

b) prendre des mosures tendant ä fa- 
cililer lc placement des invalides 
dans un ernploi approprie. 

2. Lorsqu'une declaration faite en 
application de larticle 4 est en vi¬ 
gueur, le Membre interesse peut de- 
roger aux dispositions du paragraphe 
precedent. 


Partie III 

Prestations de vieillesse 
Article 14 

Tout Membre pour lequel la pre¬ 
sente partie de la convention est en 
vigueur doit garantir aux personnes 
prolegees l'altribution de prestations 
de vieillesse, conformement aux arti¬ 
cles ci-apres de ladite partie. 

Article 15 

1. L'eventualite couverte est la sur- 
vivance au-delä d un äge prescrit. 

2. L age prescrit ne doit pas depas¬ 
ser soixante-cinq ans. Toutefois, un 
äge superieur peut etre prescrit par 
les autorites competcntes, eu egard ä 
des criteres demographiques, economi- 
ques et sociaux appropries, justifies 
par des statistiques. 


den Bestimmungen des Teils V be¬ 
rechnet ist, mindestens jeder geschütz¬ 
ten Person gewährleistet wird, die 
nach vorgeschriebener Regelung eine 
Beitrags- oder Beschäftigungszeit zu¬ 
rückgelegt hat, die in einem vorge¬ 
schriebenen Mindestaiter fünf Jahre 
nicht übersteigen darf und mit fort¬ 
schreitendem Alter bis zu einer vor¬ 
geschriebenen Höchstzahl von Jahren 
verlängert werden kann. 

Artikel 12 

Die in den Artikeln 10 und 11 be¬ 
zeichnten Leistungen sind während 
der ganzen Dauer des Falls zu ge¬ 
währen oder so lange, bis sie durch 
eine Leistung bei Alter ersetz! wer- 

Artikel 13 

1. Jedes Mitglied, für das dieser 
Teil des Übereinkommens in Kraft ist, 
hat unter vorgeschriebenen BeJingun- 

a) Einrichtungen zur beruflichen Wie¬ 
dereingliederung bereitzustellen, 
die dazu bestimmt sind, einen In¬ 
validen, wo immer es möglich ist, 
für die Wiederaufnahme seiner 
früheren Tätigkeit oder, wenn dies 
nicht möglich ist, für eine andere 
Erwerbstätigkeit vorzubereilen, die 
seiner Eignung und seinen Fähig¬ 
keiten am besten entspricht; 

b) Maßnahmen zu treffen, um die 
Vermittlung einer geeigneten Be¬ 
schäftigung für Invalide zu er¬ 
leichtern. 

2. Ist eine nach Artikel 4 abgege¬ 
bene Erklärung in Kraft, so kann das 
Mitglied von den Bestimmungen in 
Absatz 1 dieses Artikels abweichen. 

Teil III 

Leistungen bei Alter 

Artikel 14 

Jedes Mitglied, für das dieser Teil 
des Übereinkommens in Kraft ist, hat 
den geschützten Personen Leistungen 
bei Alter nach den Bestimmungen der 
folgenden Artikel dieses Teils zu ge¬ 
währleisten. 

Artikel 15 

1. Der gedeckte Fall hat im über¬ 
schreiten eines vorgeschriebenen Al¬ 
ters zu bestehen. 

2. Das vorgeschriebene Alter darf 
65 Jahre nicht übersteigen, doch kann 
von der zuständigen Stelle unter Be¬ 
rücksichtigung maßgebender demo- 
graphischer, wirtschaftlicher und so¬ 
zialer Merkmale, die statistisch zu 
belegen sind, ein höheres Alter fest¬ 
gesetzt werden. 
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3. If the prescribed age is 65 years 
or higher, the age shall be lowered, 
linder prescribed condilions, in respect 
of persons who bave been engaged 
in occupntions Ihal nre deemed by 
national Iegislntiim, for the piupo.se 
of old-age benefit, to be arduous or 


1. The persons prulcctcsd slndl com- 
prise- 

(a) all employees, ineliiding appreu- 

(b) prescribed Hasses of the economi- 
cjlly active populalion, consti- 
tuling not less than 75 per Cent, 
ot the whole eeonomically active 
population; or 

(c) all residente or resident» whose 
me uns chiting the contingency do 
not exreeJ limits prescribed in 
smli a nianner ns tn romply vvilh 
the rcquireincnls ol Artiile 28. 

2. VVtu'ie a declaration made in 
virliie ol Arlicle 4 is in force, the 
persons pmtectcd shall compri.se — 

In) presi libed chisses of employees, 
constituting not less than 25 per 
cenl. of all employees; or 

(b) prescribed Hasses of employees 
in industrial umlevtukings, consli- 
tuling not less than 50 per cent. of 
all employees in industrial under- 


3. Si 1 ügc prescrit cst egal ou supe- 
rieur n soixante-cinq ans, cet age doit 
etre ahaisse, dans des conditions pres- 
crites, pour les personnes qui ont eie 
occupees a des travaux consideres 
par la legislation nationale comrae 
penibles ou insalubres aux fins de 
1'attrihution des prestotions de vieil- 


Art icie 16 


(a) where employees or Hasses of the 
eeonomically active population are 
prolectcd, in stich a manner as to 
comply eithor with tlie require- 
ments of Article 26 or with the 
requirements of Article 27; 

(b) where all residente or all residente 
whose menns dnring tlie contin¬ 
gency do not exmed prescribed 
limits nre protocterl, in such a 
manner as to comply with the re- 
quirements of Article 28. 


1. The benefit specified in Article 17 
shall, in a contingency covered, be 


) to a person protected who has 
compiotod, prior to the contingen¬ 
cy, in accordnnce with prescribed 
rules, ,i rpnililying period which 


a) soil tous los salmies, y compris les 
apjirentis; 

b) soit dos cnlegoiics piescritOs de la 
population er onomiquemonl active 

moins de IT-nsewble de la popula¬ 
tion ccononiiquoment active; 

c) soil tous les residente ou les resi¬ 
dente dont les ressources pendant 
l eventualite noxeedent pas des li- 
mites picsrjitos c oiriomiemonl aux 
disposilions de l'otlir le 28. 

2, Lor.squ'unc deHnralion laite en 
applieation de laiticle 4 esl en vi- 
gueiu, les personnes protegees doivent 
comprondio: 

a) soit des enlegories piesciites de 
salaries lormanl, au total, 25 pour 
cenl au moins de 1 ensemblc des 
salaries; 

b) soit des categories prescrites de 
salaries des entieprises industriel¬ 
les, formant, au total, 50 pour cent 
au moins do Tensemble des sala¬ 
ries travaillant dans des ontrepri- 
ses industrielles. 

Article 17 

Les prestalions de vieillessc doivent 
etre sorvios sous forme de paiements 
periodiques cakules: 
a) conformüment aux dispositions, 
soit de l'article 26, soit de l'ar- 
ticle 27, lorsque sollt protöges des 
salaries ou des categories de la po¬ 
pulalion economiquoment active; 


h) c -rv.fr ii niement aux dispositions de 
l'artir le 28, lcesquo sollt protenes 
tous les residente, ou les residents 
dont les rcsv.uro ■ pendant l'even- 
tualite noxeedent pas des lur.itos 
presrrites. 

Article 18 

1. Les prestalions visees a l aiticle 
17 doivent, en cas de realisation de 
reventualite couvorte, etre garanties 

a) a litte personne protegee ayant ac- 
toiripli, avant la realisation de Le¬ 
ven luoüle, seloii lies reglos presen¬ 
te--, un Stage qm peilt consislcr 


3. Ist das vorgesetuiebene Alter 65 
Jahre oder höher, so ist dieses Aller 
unter vorgeschriebenen Bedingungen 
für jene Personen herabzusetzen, die 
in Berufen beschäftigt waren, die von 
der innerstaatlichen Gesetzgebung im 
Hinblick auf die Gewährung von Lei¬ 
stungen bei Alter als anstrengend 
oder gesundheitsschädlich betrachtet 
werden. 


a) alle Aibeitnehmer, einschließlich 
der Lehrlinge; oder 

b) vorgeschriebene Gruppen der er- 
wcibstätigen Eevulkeimig, die ins¬ 
gesamt mimlosViis 75 vom Hun¬ 
dert der gesamten erwetb-'alirjen 
Bevölkerung bilden, oder 

t) alle Einwohner oder die Einwoh¬ 
ner, deren Mittel wahrend der 
Dauer des Falls votgesell:iebene 
und den Bestimmungen von Arti¬ 
kel 28 entsprechende Gienzen nicht 
übcistcigcn. 

2. Ist eine nach Artikel 4 abgege¬ 
bene Eiklüiiing in Krntt, so hat der 
Kreis dpi geschützten Peisonen zu mii- 

a) vorgesüniebene Gruppen von Ar¬ 
beitnehmern, die insgesamt minde¬ 
stens 25 vom Hundert alle; Arbeit¬ 
nehmer bilden; oder 

b) vorgeschriebene Gruppen von Ar¬ 
beitnehmern gewerblicher Betriebe, 
die insgesamt mindestens 50 vom 
Hundert aller Arbeit nehmet in ge¬ 
werblichen Betrieben bilden, 


Die Leistung bei Alter hat in einer 
regelmäßig wiederkehrendon Zahlung 
zu bestehen, die berechnet wird 

a) nach den Bestimmungen von Ar¬ 
tikel 26 oder Artikel 27, wenn Ar¬ 
beitnehmer oder Gruppen der er¬ 
werbstätigen Bevölkerung geschützt 
sind; 

b) nach den Bestimmungen von Ar¬ 
tikel 28, wenn alle Einwohner oder 
die Einwohner geschützt sind, dcicn 
Mittel wahrend der Dauer des 
Falls vorgeschriebene Grenzen 
nicht übersteigen. 


1. Die in Artikel 17 bezoich 
Leistling ist im gedetklen Lall 
destens zu gewährleisten 


) einer geschützten Person, die vor 
Eintritt des Falls nach voigesclirie- 
benor Regelung eine Wartezeit zu- 
riickgelegt hat, die in einer Bei- 
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may be 30 years of contribuüon nt 
einployment, or 20 years of res- 
iilence; or 

(b) where, in principle, all economical- 
ly active persons are piotected, lo 
a person piotected who bas com- 
ploled, prioi io the ccmtingency, 
a prescribed qualiiyincj period of 
roiitrihuliuu and in respect of 
vvhom, while lie was of working 
nye, th» prosciibed yeaily average 
number of contributiuns bas beeil 

2. Where tbe old-age benefit is 
condition.il upon a minimum period of 
contribiition or oinployment. a reduced 
benotit sball be secured al least — 


(a) to a person pro'ecied wbo has 
tompleled, prior to tlie rontingen- 
cy, in accoidance wifh prescribed 
rules, a quulilying period of 15 
years of contiibution or employ- 

(b) where, in principle, all economical- 
ly active persons are protected, to 
a person protected who has conr- 
pleted, prior to the contingency, 
a prescribed qualrfying period of 
contribution and in respect of 
whoni, while he was of working 
age, hall of the yearly average 
number ol contribulions prescribed 
in accordance with subparagraph 
(b) ot paragraph 1 of this Article 
has been paid. 

3. Tbe requirenients of paragraph 1 
o( this Article slmll be deemed lo 
be satisfied where a bcmeüt ralciilaled 
in < tniformity w ith the requirenients 
of Part V but nt a peicenlage of len 
poiuts lower th.in shown in tlie Sched- 
ule appended to tliat Part for the 
Standard beneficiary concerned is 
seruretl at least to a person protected 
who has completed, in accordance 
wiiii piescribed rules, teil years of 
conti ibution or einploynieiil, or live 
years of residence. 

4. A proportional reduction of the 
peicentage indicatcd in the Schedule 
appended lo Part V may be eftected 
where the qualifying period for the 
benefit corresponding to the reduced 
peicenlage excceds ten years of con- 
tiibution or einployment or five years 
ot iesidenen bnt is less than 30 years 
ol conti ibution or eniployment or 
20 years of residence; it such qualify- 
ir.g period excceds 15 years ot contri- 
bution or eniployment, a reduced bene- 
fit shall be payable in conformity with 
p.iugiaph 2 of this Article. 


Article 19 

The benefit specified in Arlicles 17 
and 18 shall be granted throughout 


soit en tientc annees de cotisation 
ou demploi. soit en vingt annees 
de residence; 


li) lorsque, eil principe, loutes Ic-spei- 
sonnes ec onoir.iquemcnt actives 
sollt proteyeos, a unc peisonne pro- 
tc'nie a.aiil accoiupli, ai.inl )a le- 
alisalioii dt- I evcntuutih-, in slaye 
de t oli-,iiion pn sc nt et au lilro de 
lncjiiel le- o;i! r'.e versees, au couis 


2. Luisque riitliilnition des p:< Sta¬ 
tion-, <!'■ \ icillessy cst subcirdontiüe a 
l'aci ompii-'- i :■ i ;>! d une peiii.-de iinni- 

pic-sl.v'cins icdiiites doivent ein? g.i- 


al j une peisonne protegee avant ac- 
compli, avant la lealisalion de le- 
ventiuilile, Kolon des regle» pros- 
crites, un slage de quinze annees 
de lolisation uu d emploi; 

!i) lorsque, eil piindpe, toutes les per¬ 
sonales oconomiquement actives 
sont protegees, ä une personne pro- 
tegee avant accompli, avant la re- 
alisation de leventualite, un stage 
de cotisation prescrit et au titre de 
laquelle a cito versee, au cours de 
la periode active de sa vie, la moi- 
tie du nombic moyen annuol de co- 
tisalions prescrit auqucl sc refere 
l alinea Ir) du paragraphe 1 du pre¬ 
sent article. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 
du present ailicle seront considerees 
(.online satisfaites lorsque des presta- 
tions ralculöes conforincinc-nt a la Par¬ 
tie V, mais selon un pourcenlaqe in- 
ferieur de dix uniles ä colui qui cst 
indique dans le talileau annexe a la- 
dite paitie pom le beneticiaire type, 
sont au moius yarantics ä toute per- 
sonne pro’egeo qui a accompli, selon 
des reglos prescrites, soit dix annees 
de (ütisation ou demploi. soit eint) 


trags- oder Beschüftigungszeil von 
30 Jahren oder einer Wohnsitzzeit 
von 20 Jahren bestehen kann; 
b) wenn grundsätzlich alle erweibs- 
tätigen Poisonen geschlitzt sind, 
einer geschützten Person, die vor 
Eintiitt des P.ills eine vorgesdirie- 
tiene Beil rag-,zeit zuriirkgeleyt hat 
und toi die w..hroncl ihres Ailieits- 

lidie " Durchschnittszahl von Bei¬ 
trugen entrichtet worden ist 


2. Hangt die Leistung bei Alter von 
einer Mindestbeitrags- oder Mindest- 

kiir/tp Leistung mindestens zu gewalir- 


a) einer geschützten Person, die vor 
Ein!rill i!c-s Falls nach voryeschrie- 
bener Kegeiung eine Waite/eit von 
15 Beitrags- oder Beschäl liyunys- 
iabren /»rüikgeiegt hat; 

li) wenn giiindsätzlich alle erwerbs¬ 
tätigen Personen geschützt sind, 
einer geschützten Person, die vor 
Eintritt des Falls eine votgeschrio- 
bene Beitragszeil zurückgelegt hat 
und für die während ihres Arbeits- 
lobens die Hälfte der nach Absatz 1 
Buchstabe b) dieses Artikels vor¬ 
geschriebenen jährlichen Durch¬ 
schnittszahl von Beiträgen entrich- 


3. Die Bedingungen in Absatz 1 
dieses Artikels gellen als erüilit, wenn 
eine Leistung, die nach den Bestim¬ 
mungen des Teils V berechnet ist 
jedoch um zehn Einheiten unter dem 
in der Tabelle zu Teil V üir den Typus 
des Leistungsenipidiiyers angegebenen 
Hundertsatz liegt, mindestens jeder 
geschützten Person gewährleistet wird, 
die nach vorcjescii; ichcncr Kcgc-iuny 
zehn Beitrags- oder Beschall igunejs- 
jahrc oder tiini Wohnsitzjahie zurück- 
gelegt hat. 


4. Une reduction proportionnelle du 
pourcentage indique dans le lablcau 
annexe ä la paitie V peilt et re opereo, 
lorscpie le stage requis pour Tattribu¬ 
tion de piestations corrcspondant au 
pourcentage recluit est superieur ä 
dix annees de cotisation ou d emploi 
ou ä eine} annees de residence, mais 
inteiieur ci heute annees de cotisa¬ 
tion ou d emploi ou a vingt annees de 
residence. Au cas oü ledit stage cst 
superieur ä quinze annees de cotisa¬ 
tion ou d c-mploi, des piestations re- 
duites seront attribuees conformenient 
an paragraphe 2 du present article. 

Article 19 

Les piestations visoes aux articles 
17 et 18 doivent etie accordees pen- 
dant toute la duiee de l eventualite. 


4. Der in der Tabelle zu Teil V «an¬ 
gegebene Hundertsatz kann im ent¬ 
sprechenden Verhältnis gekürzt wer¬ 
den, wenn die Wartezeit für die dem 
gekürzten Hundertsatz entsprechende 
Leistung zehn Beitrags- oder Beschaf- 
tigungsjahre oder fünf Wolmsilzjahre 
übersteigt, aber geringer als 30 Bei¬ 
trags- oder Beschiitliguncjsjahre oder 
20 Wohnsitzjahre ist; übersteigt diese 
Wartezeit 15 Beitrags- oder Beschafti- 
gungsjahre, so ist eine gekürzte 
Leistung nach Absatz 2 dieses Artikels 
zu gewähren. 

Artikel 19 

Die in den Artikeln 17 und 18 be- 
zeichneten Leistungen sind während 
der ganzen Dauer des Falls zu ge- 
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Part IV 


SllrvIVprs' Benefit 


Euch Membci (ur wTiich tliis Part 

secure In tho pcisnns prolerted tho 
Provision of survivors' benefit in ac- 



1. The contiriyeiu y covered sliall in- 
Clude the loss of support sufferotl by 
the widow or cliild as the result of 
the doalh of the brcadwinner. 

2. In the case of a widow the right 
to a survivors' benelit may be made 
comlitional on tlie attaininent of a 
prescribed age. Such age shall not be 
higher ihan the age prescribcd for 
old-age benefit. 


3. No requirement as to age may 
be maile if tho widow — 

(a) is invalid, as may be prescribcd; 


(b) is caring for a dependent diild d 
the deceased. 

4. In Order that a widow who is 
without a diild may be enlitled to a 
survivors's benetit, a minimum dura- 
tion of marriage may be required. 

Artirlc 22 

I. The persons protecled sliall com- 
prise— 

(a) the wives, diildren and, as may be 
prescrilied, other dependants of 
all breadwinners who were em- 
ployees or apprentices; or 


(b) the wives, diildren and, as may 
be prescrilied, other dependants 
of breadwinners in prescribed 
classes of the economically active 
Population, which classes consti- 
tute not less than 75 per cent. of 
the wliole econmically active pop- 


(c) all widows, all diildren and all 
other prescribed dependants who 
have lost their breadwinner, who 
are residonts and, as appropriate, 
whose leans during the contin- 
gency do not exceed limits pre¬ 
scribed in such a manner as to 
comply with the provisions of Ar- 
ticle 28. 


2. Where a declaration made in 
virtue of Article 4 is in force, the 
persons protected shall comprise— 


Partie IV 

Prestations de survivants 
Ai title 20 

Ton! Meint.re pour lequel ln pre¬ 
sente purtie de ln Convention est cn 
vigueur doit garanlir aux personnes 
protegees i'attrdmlion de prestulions 

tiefes ci-apres de ludite parlie. 
Article 21 

1. L'eventualitü couverle doit com- 
prendre ln perte de moyens d'existon- 
ce subic pur la yeuve ou les enfants 
du fail du deces du soutien de famille. 

2. Le droit d une veuve ä des pres¬ 
tations de survivants peut etre subor- 
donne a la condition quelle ait at- 
teint un ägc prescrit. Cot äge ne doit 
pas etre superiour a läge prescrit 
pour avoir droit aux prestations de 

3. Toutefois, aueutie condition d'äge 
ne peut etre exigee: 

a) soit lorsque la veuve est invalide, 
dans le sens prescrit; 

I I seit lorsque la veuve a un enfant 
du definit a sa Charge. 

ait droit u des prestations de survi- 
vants, uno duiee minimum de mariago 
peut ehe piesnile. 

Article 22 

1. Les personnes protegees doivent 
comprendie: 

a) soit les epouses, les enfants et les 
aut res personnes ä Charge desi- 
gnees par la legislation nationale, 
dont le soutien de famille etait sa- 
larie ou apprenti; 

b) soit les epouses, les enfants et les 
autres personnes ä Charge dbsi- 
gnees par la legislation nationale, 
dont le soutien de famille apparlc- 
nait ä des categories prescrites de 
la population economiquement ac¬ 
tive, formant, au total, 75 pour cent 
au moins de l'ensemble de la popu¬ 
lation economiquement active; 

c) soit toutes les veuves, tous les en¬ 
fants et toutes les autres personnes 
ä Charge designees par la legisla¬ 
tion nationale qui ont perdu leur 
soutien de famille, qui ont la qua- 
lite de resident et, le cas edieant, 
dont les ressourccs pendant l'even- 
tualite n'excedent pas des limites 
prescrites conformement aux dis- 
posilions de l'article 28. 

2. Lorsqu'une declaration faite en 
applicalion de l'article 4 est en vi¬ 
gueur, les personnes protegees doi¬ 
vent comprendro: 


Teil IV 

Leistungen an Hinterbliebene 

Artikel 20 

Jedes Mitglied für das dieser Teil 
des Übereinkommens in Kielt ist, hat 

mutigen der folgenden Artikel dieses 
Teils zu gewährleisten. 

Artikel 21 

1. Der gedeckte Fall hat den Verlust 
der Untorhaltsmittel zu umfassen, den 
die Witwe oder die Kindei intolge des 
Todes des Ernährers erleiden. 

2. Der Anspruch einer Witwe auf 
eine Leistung an Hinterbliebene kann 
vom Erreichen eines vorgeschrielienen 
Alters abhängig gemacht werden. Das 
Alter darf nicht höher sein als das für 
den Anspruch auf Leistungen bei Aller 
vorgesdniebene Alter. 

3. Eine Altersbedingung ist nicht zu¬ 
lässig, wenn die Witwe 

a) im vorgeschriebenen Sinn invalide 

b) für ein unterhallsberechtigtes Kind 
des Verstorbenen sorgt. 

4. Für den Anspruch einer kinder¬ 
losen Witwe auf eine Leistling an 
Hinterbliebene kann eine Mindest- 
dauer dei Ehe vorgesdu ieben werden 

Artikel 22 

1. Der Kreis der geschützten Per¬ 
sonen hat zu umlassen: 

a) die Ehefrauen, Kinder und sonsti¬ 
gen von der innerstaatlichen Ge¬ 
setzgebung bezeichneten Unterhalts- 
berechtigten Angehörigen von Er¬ 
nährern, die Arbeitnehmer oder 
Lehrlinge waren: oder 

b) die Ehefrauen, Kinder und sonsti¬ 
gen von der innerstaatlichen Ge¬ 
setzgebung bezeichneten untcrhalts- 
bereditigten Angehörigen von Er¬ 
nährern in vorgeschriebenen Grup¬ 
pen der erwerbstätigen Bevölke¬ 
rung, die insgesamt mindestens 
75 vom Hundert der gesamten 
erwerbstätigen Bevölkerung bilden,- 
oder 

c) alle Witw'en, alle Kinder und alle 
sonstigen von der innerstaatlichen 
Gesetzgebung bezeichneten unter¬ 
haltsberechtigten Angehörigen, die 
den Ernährer verloren haben, Ein¬ 
wohner sind und, sofern angebracht, 
deren Mittel während der Dauer 
des Falls vorgeschriebene, den Be¬ 
stimmungen von Artikel 28 ent¬ 
sprechende Grenzen nicht über¬ 
steigen. 

2. Ist eine nach Artikel 4 abgege¬ 
bene Erklärung in Kraft, so hat der 
Kreis der geschützten Personen zu 
umfassen: 
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(d) the wives. children and, as may 
be piescribed, other dependants of 
bicadu mners in piescribed classes 
of cmplovees, whidi classes consti- 
tlite not lcss than 25 per Cent, of 
all employnes; or 


(bl the wives, children and, as may 
be prescribed, other dependants 
of breadwinners in prescribed 
classes of employees in industrial 
undertakings, whidi classes consti- 
tute not less than 50 per cent. 
of all einployees in industrial 
undertakings. 


Article 23 

The survivors' benefit shall be a 
periodical payment calculated as 

(a) whero employees or classes of the 
economically active population are 
protected, in such a manner as to 
comply either wilh the require- 
ments of Article 26 or with the 
requirements of Article 27; 

(b) where all residents or all residents 
whose meons during the contin- 
gency do not exceed prescribed 
liriiits are protected, in such a 
manner as to comply with the 
requirements of Article 28. 


Article 24 

1. The benetit specified in Article 23 
shall, in a contingency covered, be 
securcd at least— 

(a) to a person protected whose bread- 
winner has completed, in accord- 
ance with prescribed rules, a quali- 
fying period whidi may be 15 
y cars of conti ibution or employ- 
ment, or ten years of residence: 
Provided that, for a benefit pay- 
able to a widow, the completion of 
a prescribed qualifying period of 
residence by such widow may be 
required instead; or 


(b) where, in principle, the wives and 
children of all economically active 
persons are protected, to o person 
protected whose breadwinner has 
completed, in accordance with pre¬ 
scribed rules, a qualifying period 
of Ihren years of contribution and 
in respect of whose breadwinner 
wilde he was of working nge, the 
prescribed yearly average number 
or the yearly number ol contribu- 
tions has beeil pald. 


a) suit les epouses, les enfants et les 
aut res peisonnes a Charge desi- 
gnöcs par la lügislation nationale, 
dorit le soutien de famille uppaitc- 
nait a des calegories presciiles de 
salaries tomiont, au total, 25 pour 
cent au morns de rensemble des 


b) soit les epouses, les enfants et les 
autres peisonnes <1 Charge desi- 
gnees par la legislation nationale, 
dont le soutien de famille apparte- 
nait ä des calegories prosmies de 
salaries des entreprisos industriel¬ 
les, fonnant, au total, 50 pour cent 
au morns de rensemble des sala¬ 
ries tiavaillant dans dos entrepii- 
ses industrielles. 


Article 23 

Les prestations de suivivnnts doi- 
vent Ol re servies sous forme de paic- 
nionts periodiques calcules; 

a) conformement aux disposilions, 
soit de l'article 26, soit de l'article 
27, lorsque sollt proteges des sala¬ 
ries ou des categorics de la pnpula- 
tion economiquement active; 

b) conformement aux disposilions de 
l'article 28, lorsque sont proteges 
tous les residents, ou les residents 
dont les rcssouqC.es pendunt l'even- 
tualite n'excedent pas des limites 


Article 24 

1. Los prestations visees a l'article 23 
doivent, en cas de realisation de l'e- 
venlualite couverte, etre garanties au 

a) ä une personne protegee dont le 
soutien de famille a accompli, se- 
lon des regles prescrites, un stage 
qui peut consister soit en quinze 
annees de cotisalion ou d emploi, 
soit en dix annees de residence; 
toutefois, s'it s'agit de prestations 
de survivants attribuees ä une veu- 
ve, l'accomplissement par celle-ci 
dun stage piescrit de residence 
peut etre considere comme suffi- 

b) lorsque, en principe, les feinnies et 
les enfants do toutes les personncs 
economiquement activcs sont pro¬ 
teges, a une personne protegee 
dont le soutien de famille a accom- 
pli, selon des regle« prescrites, un 
stage de trois annees do colisation, 
a la condition qu'aiont etc versees, 
au Titre de co soutien de famille, 
au cours de la perlode active de 
sa vie, des colisations dont le nom- 
bio moyen annuel ou le nombre 
annuel allemt un ebiffre prescrit. 


a) die Ehefrauen, Kinder und sonsti¬ 
gen von der innerstaatlichen Gc- 

hallsberechtigien Angehenigen von 
Emähiem in vorgesduielienen 
Gruppen von Arbeitnehmern, die 
insgesamt mindestens 25 vom 
Hundert aller Arbeitnehmer bil¬ 
den; oder 

h) die Ehefrauen, Kinder und sonsti¬ 
gen von der innerstaatlichen Ge¬ 
setzgebung be/eicimeten unter- 
baltsbererlitigtcn Angehörigen von 
Ernährern in voi geschriebenen 
Gruppen von Aibeitneliniern ge¬ 
werblicher Betriebe, die insgesamt 
mindestens 50 vom Hundert aller 
Aibeilnehmer in gewerblichen Be¬ 
trieben bilden. 


Artikel 23 

Die Leistung an Hinterbliebene bat 
in einer regelmäßig wiederkehrenden 
Zahlung zu bestehen, die berechnet 
wird 

a) nadi den Bestimmungen von Ar¬ 
tikel 20 oder Aitikcl 27, wenn 
Aibeilnehmer oder Gruppen der 
erwerbstätigen Bevölkerung ge¬ 
schützt sind; 

b) nach den Bestimmungen von Ar¬ 
tikel 28, w'enn alle Einwohner oder 
die Einwohner, deren Mittel wäh¬ 
rend der Dauer des Falls corge- 
schriebene Grenzen nicht über¬ 
steigen, geschützt sind. 


Artikel 24 

1. Die in Artikel 23 bezcidmete 
Leistung ist im gedeckten Fall minde¬ 
stens zu gewährleisten 

a) einer geschützten Person, doien Er¬ 
nährer nach vorgesdiriebencr Re¬ 
gelung eine Wartezeit zurürkgelcgt 
hat, die in einer Beitrags- oder 
Beschäftigungszeit von 15 lahren 
oder einer Wohnsitzzeit von zehn 
Jahren bestehen kann; für eine Lei¬ 
stung an eine Witwe kann statt 
dessen jedoch verlangt werden, 
daß diese Witwe eine voiqosdmc- 
bene Wohnsitzzeit zuriickgclegt 
hat; 

b) wenn grundsätzlich die Ehefrauen 
und Kinder aller erwerbstätigen 
Personen geschützt sind, einer ge¬ 
schützten Person, doien Ernährer 
nadi voi geschriebener Regelung 
eine Wartezeit von drei Bcitrags- 
jahren if-nj-ikkgelegt lut. sofern für 
ihn wählend seines Aibcitsk-bciis 
die vorgosdiriebeno uihilidn Du; ;h- 
schnitlszahl oder ja ; 1 :he 7ahl von 
Beitiaqen cntrichlet worden ist. 
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2. Wherc llie survivors' benefit is 
conditionnl upon u niinimum period of 
conti ibulion ur employment, a reduced 
benefit sluill be secured at least— 


f ( i) to a person prolected whose bread- 
winner Itas conipleted, in accord- 
aiHc wifli prescribed rules, a quali- 
fyintj peiiod of live ycars of con- 

(b) where, in principle, the wives and 
(biidren of all economicallv aclivo 
porsons are prutocled. to a person 
piotected whose breadwinner has 
roinpleled, in c.ccmdance with prc- 
scribfd rules, u qualifying peiiod 
of tbree years ol eontribution and 
in respcct of v.liosc breadwinner, 
while he was of working age, half 
of the ycaity average nuniber or 
of the youilv number of contribu- 
tions presrribed in accordanee with 
subparagi uph (b) of paragraph 1 
of this Arlicle has been paid. 

3. The requircmcnts o! paragraph 1 
of this Articlo shall be deemcd to be 
salisfied where a benefit calculated in 
contorinily with the rcquirements of 
Part V bul at a percentage of tan 
poinls lower than shown in the Sched- 
ule appended to that Part for the 
Standard beneficiary concerned is 
secured at least to a person protectad 
whose breadwinner hns conipleted, in 
arrordance with prescribed rules, five 
years of eontribution, employment or 
residente. 

4. A proportional rcduction of fhe 
percentage indicatcd in the Schedule 
appended to Part V may be eftected 
whc're the qnalifying period for the 
benefit corresponding to tlie reduced 
percent,ige exceeds five years of con- 
tribution, employment or residence 
but is less than 15 years cf eontribution 
or employment or ten years of res¬ 
idente; if such qualifyäng period is 
one of eontribution or employment, 
a reduced benefit shall be payable in 
ronfoi mify with paragraph 2 of this 

5. The recpiiremenls of paragraphs 1 
and 2 of this Article shall be deerned 
to be satisfied where a benefit cal¬ 
culated in conformity with the re- 
quirements ot Part V is secured at 
least to a person protected whose 
breadwinner has compleled, in ac- 
cordance with prescribed rules, a 
qudlifying period of eontribution or 
employment which shall not be more 
than five years at a prescribed 
niinimum age and may rise with ad- 
vancing age to not more than a pre- 
scribetl maximum number of years. 

Article 25 

The benefit specified in Articles 23 
and 24 shall be granted throughout 
the contingency. 


2. Lorsque Pattribution des presta- 
tions de survivants est subordonnee 
a lacconiplissement d une periode mi- 
nimura de cotisation du d'emploi, des 
preslations reduitos cfoivont etre ga- 

a) a une personne protegee clont le 
soutien de famille a accompii, se- 
lon des regles presentes, un stage 
de cinq annees de colisation ou 
d'emploi; 

b) lorscpie, cn princ ipe, les femmos et 
les enfants de tnutes les personnes 
eeonomiquement actives sont pro- 

dcin't le soulien de famille a accom¬ 
pii, scjon des reglos prescrites, un 
stage de trois annees de rotisation, 
a la condition qu'ait cte versee, au 
tilre de ce soutien de famille, au 
cours de la periode active de sa 
vie, la moiliu du nombre moyen 
annucl ou du nombie annuel de 
cotisations prescril auquel so refere 
l'alinea b) du paragraplie 1 du pre- 

3. Les dispositions du paragraphe t 
du present article seront conside- 
rces comme satisfaites lorsque des 
prestalions calculees conforineiiicnt ä 
la partie V, mais selon un pourcenta- 
ge inferieur de dix unites ä celui qui 
est indique dans le tableau annexe ä 
ladite partie pour le beneficiaire type, 
sont au moins garanties ä toute per¬ 
sonne protegee dont le soutien de fa- 
mille a accompii, selon des regles 
prescrites, cinq annees de cotisation, 
d'emploi ou de residence. 

4. Une rcduction proportionnellc du 
pourc.entage indique dans ie tableau 
annexe a la partie V peut etre ope- 
ree, lorsque le stage requis pour l'at- 
tribution de prestations eorre-.sondant 
au pourcentage reduit est superieur ä 
cinq annees de colisation, d'emploi ou 
de. residence, mais inferieur a quinzo 
annees de cotisation ou d'emploi ou ä 
dix annees de residence. Au cas ou le 
stage requis est un stage de cotisation 
ou d'emploi, des prestalions reduites 
seront attribueos conformement au 
paragraphe 2 du present article. 

5. Les dispositions des pnragraphes 

derees comme satisfaites lorsque des 
prestations calculees conformement ä 
la partie V sont au moins garanties ä 
toute personne protegee' clont le sou¬ 
tien de famille a accompii, selon des 
regles prescrites, un stage de cotisa¬ 
tion ou d'emploi qui ne devrait pas 
depasser cinq annees ä un äge mini- 
mum prescrit, mais qui peut etre plus 
eleve en fonction de l äge sans toute- 
fois pouvoir depasser un nombre ma¬ 
ximum d’annees prescrit. 

Article 25 

Les prestalions visees aux articles 
23 et 24 doivent etre accordees pen- 
dant toute la duree de l'eventualite. 


2. Hängt die Leistung an Hinter¬ 
bliebene von einer Mindestbeilrags¬ 
oder Mindestbeschäfligungszeit ab, so 
ist eine gekürzte Leistung mindestens 
zu gewährleisten 

a) einer geschützten Person, deren Er¬ 
nährer nach vorgcschriebcnet Rege¬ 
lung eine Wartezeit von fünf Bei¬ 
trags- oder Besdiiiftigungsjahrcn 
zurückgelegt hat; 

b) wenn grundsätzlich die Ehefrauen 
und Kinder aller erwerbstätigen 
Personen geschützt sind, einer ge¬ 
schützten Person, deren Einalner 
nach vorgesthi iebener Regelung 
eine Wartezeit von du i Beitiags- 
jahren zurückgelegt hat, solern für 
ihn wahrend seines Arhejtslebens 
die Hälfte der nach Absatz 1 Buch¬ 
stabe b) dieses Artikels vorge- 
schriebencn jährlichen Durch- 
schniltszahl oder jährlichen Zahl 
von Beiträgen entrichtet worden 


3. Die Bedingungen in Absatz 1 die¬ 
ses Artikels gelten als or füllt, w enn 
eine Leistung, die nach den Bestim¬ 
mungen des Teils V berechnet ist, je¬ 
doch um zehn Einheiten unter dem in 
der Tabelle zu Teil V fiii den Typus 
des Leistungsempfängers angegebenen 
Hunderlsatz liegt, mindestens jeder 
geschützten Person gevvährleis'et wird, 
deren Ernährer nach vorgesdn iebener 
Regelung fünf Beitrags-, Besdiafti- 
gungs- oder Wohnsitzjahre zuriiek- 
gelegt hat. 

4. Der in der Tabelle zu Teil V an¬ 
gegebene Hundertsatz kann im ent¬ 
sprechenden Verhältnis gekürzt wer¬ 
den, wenn die Wartezeit für die dem 
gekürzten Hunderlsatz entsprechende 
Leistung fünf Beitrags-, Besthäfti- 
gungs- oder Wohnsitzjahre übersteigt, 
jedoch geringer als 15 Beitrags- oder 
Beschältigungsjahre oder zehn Wohn¬ 
sitzjahre ist; ist für eine solche Warte¬ 
zeit eine Beitrags- oder Beschälti- 
gungszeit heranzuziehen, so ist eine 
gekürzte Leistling nach Absatz 2 dieses 
Artikels zu gewähren. 

5. Die Bedingungen in den Absätzen 
1 und 2 dieses Artikels gelten als er¬ 
füllt, wenn eine Leistung, die nach 
den Bestimmungen des Teils V be¬ 
rechnet ist, mindestens jeder geschütz¬ 
ten Person gewährleistet wird, deren 
Ernährer nach vorgeschriebenei Rege¬ 
lung eine Beitrags- oder Bu-chälti- 
gungszeit zurückgelegt hat, die in 
einem vorgeschriebenen Mindestalter 
fünf Jahre nicht übersteigen darf und 
mit fortschreitendem Alter bis zu 
einer vorgeschriebenen Höchstzahl 
von Jahren verlängert werden kann. 

Artikel 25 

Die in den Artikeln 23 und 24 bezeich¬ 
nten Leistlingen sind während der 
ganzen Dauer des Falls zu gewähren. 
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Part V 

Standards to be Complied with 
by Periodical Payments 

Article 26 

1, In the case of a periodical pay¬ 
ment to which this Article applies, the 
rate of the benefit, increased by the 
amount of any family allowances pay- 
able during the contingency, shall be 
such as to attain, in respect of the 
contingency in question, for the 
Standard beneficiary indicated in the 
Schedule appended to this Part, at 
least the percentage indicated Hierein 
of the total of the previous earnings 
of the beneficiary or his breadwinner 
and of the amount of any family al¬ 
lowances payable to a person pro- 
tected with the same family responsi- 
bilities as the Standard beneficiary. 


2. The previous earnings of the 
beneficiary or his breadwinner shall 
be calculated according to prescribed 
rules, and, where the persons prolected 
or thcir breadwinners are arranged 
in classes according to their earnings, 
their previous earnings may be cal¬ 
culated frorn the basic earnings of 
the classes to which they belonged. 

3. A maximum limit may be pre¬ 
scribed for the rate of the benefit or 
for the earnings taken into account 
for the calculation of the benefit, 
provided tliat the maximum limit is 
tixed in such a way tliat the provi- 
sions of paragraph 1 of this Article 
are complied with where the previous 
earnings of the beneficiary or his 
breadwinner are equal to or lower 
than the wage of a skilled manual 
male employee. 

4. The previous earnings of the 
beneficiary or his breadwinner, the 
wage of the skilled manual male em¬ 
ployee, the benefit and any family 
allowances shall be calculated on the 

5. For the other beneficiaries the 
benefit shall bear a reasonable relation 
to the benefit for the Standard 
beneficiary. 

6. For the purpose of this Article, 
a skilled manual male employee shall 
be— 

teil a ütter or turner in the manufac- 
ture of madiinery other tlian elec- 
trical madiinery; or 

(b) a person deemed typical of skilled 
labour selected in accordance with 
the provisions of the following 
paragraph; or 

(c) a person whose earnings are such 
as to be equal to or greater than 
the earnings of 75 per Cent, of all 


Partie V 

Calcul des paiements periodiques 


Article 26 

1. Perm lout paiemenl periodique 
auquel le present article s'applique, le 
montant des prostations, majore du 
montant des allocations faniilialos ser- 
vics pendant l'eventualite, doit etie 
lei que, pour le beneficiaiie type vise 
au tableau annexe a la piesunle par- 
tic, il soit au moins egal, pour l'evcn- 
tualite en question, au pourcentagc 
indique dans ce tableau par rapport au 
lotul du guin anterieur du beneficiaiie 
ou de son soutien de famille et du 
montant des allocations familiales ser- 
vies ä une personne protegee ayant 
les meines charges de famille que le 
beneficiaire type. 


2. Le gain anterieur du beneficiaire 
ou de son soutien de famille est cal- 
cule conformement a des regles pres- 
criles et, lorsque les personnes prote- 
gees ou leurs soutiens de famille sont 
repartis cn classes suivant leurs gains, 
le gain anterieur peut etre calcule 
d'aprcs les gains de base des classes 
auxquellcs ils ont appartenu. 

3. Un maximum peut etre present 
pour le montant des prestations ou 
pour le gain qui est pris cn compte 
dans le calcul des prestations, sous 
reserve que ce maximum soit fixe de 
tolle sorte que les dispositions du pa- 
ragraphe 1 du present article soient 
satisfaites lorsque le gain anterieur du 
beneficiaire ou de son soutien de fa¬ 
mille est egal ou inferieur au salaire 
d un ouvrier masculin qualifie. 

4. Le gain anterieur du beneficiaire 
ou de son soutien de famille, le salaire 
de l'ouvrier masculin qualifie, les pres- 
tations et les allocations familiales 
sont calcules sur les memes temps de 

5. Pour les autres beneficiaires, les 
prestations sont fixecs de teile sorte 
qu'elles soient dans une relation rai- 
sonnable avec celles du beneficiaire 
type. 

6. Pour l'application du present ar¬ 
ticle, un ouvrier masculin qualifie est: 

») soit un ajusteur ou un toumeur 
dans l'industrie de la construction 
de machines, ä l'exclusion des ma- 
chines electriques; 

b) soit un ouvrier qualifie type, defini 
conformement aux dispositions du 
paragraphe suivant; 

c) soit une personne dont le gain est 
egal ou superieur aux gains de 
75 pour cent de toutes les person- 


Teil V 

Berechnung der regelmäßig 
wiederkehrenden Zahlungen 


renden Zahlung, aul welche dieser 
Artikel Anwendung findet, ist de« Lei¬ 
stungsbetrag, erhöht um den Betiug 
der wahrend der Dauet des Falls zu 

zu bemessen: Er hat für den bedienen¬ 
den Fall und den in dei Tabelle zu 
diesem Teil bczeichneten Typus des 
Leistungsempfängeis mindestens den 
in der Tabelle vorgesehenen Ilundert- 
satz der Gesamtsumme aus dem frühe¬ 
ren Verdienst des Leistungsc-mpfän- 
gers oder seines Ernährers und dem 
Betrag der Familienzulagen zu er¬ 
reichen, die einer geschützten Person 
mit gleichen Familienlaslen, wie sie 
der Typus des Leistungsemplüngers 
hat, zu zahlen sind. 

2. Der frühere Verdienst des Lei¬ 
stungsempfängers oder seines Ernäh¬ 
rers ist nach vorgeschriebenei Rege¬ 
lung zu berechnen; sind die geschütz¬ 
ten Personen oder ihre Ernährer in 
Vordienstklassen eingeteilt, so kann 
der frühere Verdienst nach den Grund¬ 
verdiensten der Klassen, zu denen sie 
gehörten, berechnet werden. 

3. Für den Leistungsbetrag oder für 
den bei der Berechnung dieses Betra¬ 
ges zugrunde gelegten Verdienst kann 
eine Höchstgrenze vorgeschrieben 
werden, vorausgesetzt, daß dabei den 
Bestimmungen von Absatz 1 dieses 
Artikels entsprochen wird, wenn der 
Irühere Verdienst des Leistungsomp- 
lüngers oder seines Ernähreis nicht 
höher ist als der Lohn eines gelernten 
männlichen Arbeiters. 

4. Der frühere Verdienst des Lei¬ 
stungsempfängers oder seines Ernäh¬ 
rers, der Lohn des gelernten männ¬ 
lichen Arbeiters, die Leistung und die 
Familienzulagen sind auf derselben 
zeitlichen Grundlage zu berechnen. 

5. Für die übrigen Leistungsempfän¬ 
ger hat die Leistung in einem ange¬ 
messenen Verhältnis zu der des Typus 
des Leistungsempfängers zu stehen. 

6. Im Sinne dieses Artikels hat als 
gelernter männlicher Arbeiter zu gel- 

a) ein Einrichter oder Dreher in der 
Maschinenbauindustrie mit Aus¬ 
nahme der Elektromaschinenindu- 

b) der Typus des gelernten Arbeiters 
nach den Bestimmungen des nach¬ 
stehenden Absatzes oder 

c) eine Person, deren Verdienst nicht 
niedriger ist als der Verdienst von 
75 vom Hundert aller geschützten 
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tho porsons protoc teil, such enrn- 
ings tu be ili'i iinmotl on the 
bdsis of annual or shorler periods 
as may bc prescribed; or 

(dl a person whose rmrnincjs au: sjq«f ttl 
lo 125 per Cent. of tlie avoiage 
earnings of all tlie peisons $>r.<- 
teclcd. 

7. Tin? person deemed typicul of 
skilled labour for ilie purposes of sub- 
p.uagraph (b) of tho preceding paia- 
rjraph sliall bo a person employod in 
tho iiiujnr gronp of rrnnomic artivities 
with Ihe Lugest ruimbor or ornnomi- 
cally iii'tive male porsons protorlod in 
the c ontieqeftcy in t|uoslion, ot of tho 
bioadu-innors ol tl.o porsons prolorted, 
ns tho rase may bo, in the division 
comprising tho largost number of such 
pnson.s or breadwinners; for this 
purposo, Ihr international Standard 
industrial Classification of all oronomic 
artivities, adopted by tho Economic 
and Sorial Council of the United Na- 
tions at i!s Scvcnth Session on 
27 August 1948, as auuuded up to 
1058 and reproduced in the Annex to 
Ibis Convention, or sudi Classification 
as at uny time further amended, 


8 Wliere Ihe rate of henofit varies 
by royion, tho skilled manual male 
eniployee may ho detennined for eadr 
region in accordunce with paragraphs 
G antl 7 of this Ar liefe. 


f). Tho wage of Ihe skilled inanu.il 
male employeo shall he detennined 
on the hasis of Ihe rafes of wages for 
normal hours ol work fixed by col- 
leclive agreements, by or in pursuance 
of national legislation, where appli¬ 
cable, or by custom, including cost-of- 
living allowanccs if any; where such 
rates differ by region but paragraph 8 
of this Article is not applied, the 
median rate shall be laken. 


Article 27 

1, In the case of a periodical pay¬ 
ment to whirh this Article applies, 
the rate of the benefit, increased by 
the amount of any family allowances 
payable during the contingency, shall 
be such as to attain, in respect of 
the contingency in question, for the 
Standard beneficiary indicated in the 
Schedule appended to this Part, at 
least the percenlage indicated therein 
of Ihe toLal ol the w»age of an ordinary 
adult male labourer and of the amount 
of any family allowances payable to a 
porson protecled with the same family 


iies pndiigees, cos guins etant do¬ 
li: mini s sur une Ihm annuelle ou 
sur hi busi dune periode plus 
cuuili», selon co qui ist prescril; 

d) soit une personne clonf le gain est 
egal ii 125 puui tollt du gain moyen 
de tnulos los personnes proti-gecs. 


7, Louvrier qu.ilifie type, pour l ap- 
pücation clo l'alinöa b) du paragraphe 
precedent, ost clioisi dans la classe 
orrupanf le jitus grancl nomliro de 
personnes du sexe niasi ulin prolegees 
pour 1 dventualiti’ cmisideree, ou de 
soulions- de famillo de personnes pro- 
U'tgöos, dans l<i biamhe cpii ocrupe 
olU’-uiöpte lo plus cp and nombre dt' 
ces personnes prolöcvcs on de c:Cs sou- 
tiens de- fan-.ille; a cot eilet, on utili- 
sera la Classilic otion internationale 
type, pur induslrio, de loulc's los bran- 
chc'S d'ae Iivite ec'onomique, adoptee 
par lo Conseil ec onomique et social 
de 1 Organisation des Nalions Unies ä 
sa sc pliemc> Session, le 27 aoüt 1048, 
et gui est reproduilo, sous sa forme 
rovisee on 1958, eil annexe a la pre¬ 
sente Convention, c otupto tonu de tou- 

ölre appqi'tee. 

8. Lorscpie le:s piestations varient 
d'une region a uh.r aut re, un ouvrier 
niasculin tpiahfic peilt et re choisi dans 
cliac une des regions, conformement 
anx dispositions dos paiagraphes G 
ot 7 du present artide. 

0. Le salaire de 1 ou\ nei masrulin 
qnalifie est detormine sur la base du 
salaire pour un nombre normal d'heu- 
res de Iravail fixe, soit par tk's con- 
ventions colletlivns, soit, le cas eche- 
ant, par la legislation nationale ou eu 
vertu de celle-ci, soit par la coutume, 
y compris les allocalions de vie chere 
s'il en est; lorscpie les salaires ainsi 
determines different d'une region ä 
une autre et que les dispositions du 
paragraphe precedent ne sont pas ap- 
pliquees, on prend le salaire median. 


Article 27 

1. Pour tout paiement periodique 
auquel le present article s'applique, le 
montant des prestations, majore du 
montant des allocations familiales ser- 
vies pendant leventualite, doit etre 
toi que, pour le bcneficiaire type vise 
au tableau annexe ä la presente par- 
tie, il soit au moins egal, pour l'even- 
tualite on question, au pourcentage in- 
dique dans ce tableau par rapport au 
total du salaire du manceuvre ordi- 
naire adulte niasculin et du montant 
des allocalions familiales servics a 
une personne piotegee ayant les me- 


Personen, wobei diese! Voidienst 
aui der Grundlage jalu liehen oder 
kür/ever Zeitspanne'» cunitleH 
wird, je nachdem was vonjesdii ie- 

d) eine' Person, den n Verdienst eben¬ 
so hoch ist wie 125 min Hundert 
des Durchsihnittsvenhensles aller 
geschützten Personen, 

7. Als Typus des geleinten Arbei¬ 
ters im Sinne von Buchstabe b) des 
voistehenden Absatzes hat eine Per¬ 
son zu gelten, die in der Itaup’gnippe 
mit der grollten Zahl fiii den betref¬ 
fenden Pall geschützter erwerbstätiger 
männlicher Personen oder von Er¬ 
nährern der geschützten Personen 
innerhalb der Abteilung beschäftigt 
ist, die ihrerseits die größte Zahl sol¬ 
cher Personen oder Ernährer umfaßt; 
hierfür wird die Internationale Syste¬ 
matik der wii tschaltliiln'ii Tätigkeiten 
zugrunde gelegt, die vom YVirtsrhnfts- 
und Sozialrat der Organisation der 
Veiointen Nationen aui seiner sieben¬ 
ten Tagung am 27. August 1948 an¬ 
genommen wurde und im Anhang zu 
diesem Übereinkommen in ihrei 1958 
abgeänderten Fassung wiederoeejeben 
ist, unter Berücksichtigung ailei spate¬ 
ren Änderungen. 

8. Haben die Leistungen eine nach 
Gebieten unU'i'Wb cdiiihe Hohe, so 
kann der gelernte männliche Arbeiter 
nach den Bestimmungen dei Absätze 
6 und 7 dieses Artikels tiir jedes Ge¬ 
biet bestimmt werden. 

9. Der Lohn des gelernten männ¬ 
lichen Arbeiters ist auf der Grundlage 
der Lohnsätze für die durch Gesamt¬ 
arbeitsverträge oder gegebenenfalls 
von oder auf Grund der innerstaat¬ 
lichen Gesetzgebung oder duich Ge¬ 
wohnheit festgelegte normale Arbeits¬ 
zeit zu ermitteln, unter Einbeziehung 
etwaiger Teuerungszulagen; haben 
diese Lohnsätze eine nach Gebieten 
unterschiedliche Höhe und findet der 
Absatz 8 dieses Artikels keine An¬ 
wendung, so ist der mittlere Lohn zu¬ 
grunde zu legen. 


Artikel 27 

1. Bei einer regelmäßig wiederkeh¬ 
renden Zahlung, auf welche dieser 
Artikel Anwendung findet, ist der 
Leislungsbetrag, erhöht um den Be¬ 
trag der während der Dauer des Falls 
zu zahlenden Familienzulagen, wie 
folgt zu bemessen; Er hat für den be¬ 
treffenden Fall und den in der Tabelle 
zu diesem Teil bczeichnc'.en Typus 
des Leistungsemplcingers mindestens 
den in der Tabelle vorgesehenen 
1 Iunder Lsatz der Gesamtsumme aus 
dem Lohn eines gewöhnlichen er¬ 
wachsenen männlichen ungelernten 









828 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


responsibilities as the Standard bene- 


2. Tlie wage of the ordinary adult 
male labourer, the benetit and any 
family allowances shall be calculaled 
ou the sume time basis. 


3. For the other beneficiaries, the 
benetit shall bear a reasunable rclatiun 
to the benefit lor the Standard benc- 
liciary. 


4. For the purpose of (bis Articlo, 
the ordinary adult male labourer shall 
be— 

(a) a person deemed typical of un- 
skilled labour in the manulacture 
ot madiinery other than electrical 

Ib) a person deemed typical of un- 
skilled labour selecled in accord- 
ance with the provisions of the 
following paragraph. 

5 The person deemed typical of 
unskilled labour for the purpose of 
subparagraph (b) of the preceding 
Paragraph shall be a person employed 
in the major group of economic ac- 
tivities with the largest number of 
economically nctive male pcrsons pro- 
tected in tlie conlingency in question, 
or of the breadwinners of the persons 
protected, as the case nray be, in the 
division comprising the largest num- 
bei of such persons or breadwinners; 
for Iltis purpose tlie international 
Standard industrial Classification of all 
economic activities, adopted by the 
Economic and Social Council of the 
United Natrons at ils Seventh Session 
on 27 August 1948, as amended up 
to 19.58 and reproduced in the Annex 
to this Convention, or such Classifica¬ 
tion as at any time iurlher amended, 
shall be tised. 


(i. VVhere the rate of benetit varies 
by region, the ordinary adult male 
labourer may be determined for each 
region in accordance with paragraphs 
4 and S of this Arlicle. 


7. The wage of the ordinary adult 
male labourer shall be determined on 
the basis of the rates of wages for 
normal hours of work fixed by collee- 
tive agreements, by or in pursuance 
of national legislation, where applic¬ 
able, or by custom, including cost-of- 
living allowances if any; vvbere such 
rates differ by region but paragraph 6 


mes charges de lumi'le que le bene- 


2. Le saltiire du manceuvre oidinai- 
rc; adulte masculin, les prestations ct 
lcs allocalions lamifiales sont calcu- 
les sur los niemes tcmps de base. 


3. Ptuir les autres bcnelic iaires, les 

soniiubie avec c eiles du bemfitiaire 
type. 

4. Pour l application du present ar- 
titlo, le manceuvre ordinaire adulte 
masculin est: 

a) soit un manceuvre type dans l in- 
dustrie de la construction de im- 
cliines, a l'exdusion des madiincs 
eiettriques; 

b) soit un manceuvre type delini con- 
formement aux dispositions du pa- 
ragraphe suivant. 


5. Le manceuvre type, pour l'appli- 
cation de l'alinea b) du paragraphe 
precedent, est choisi dans la classe oc- 
cupant le plus grand liombie de per- 
sonnes du sexe masculin prolegees 
pour l'eventualite consideree, ou de 
soutiens de famille de personnes pro- 
tegees, dans la branche qui occupe 
elle-müme le plus grand nombre de 
ces personnes prolegees ou de ces 
soutiens de famille; ä cet effet, on uti- 
lisera la Classification internationale 
type, par Industrie, de toutes les bran- 
clics d'aetivite economiquo, adoptee 
par le Conseil economique et social de 
l'Organisation des Nations Unies ä sa 
septieme Session, le 27 aoüt 1948, et 
gui est reproduite, sous sa forme revi- 
see cn 1958, en annexe ä la presente 
convention, compte tenu de toute rao- 
dification qui pourrait encore lui etre 
apportee. 

6. Lorsque les prestations varient 
d une region a une aulre, un rnanoeu- 
vre ordinaire adulte masculin peut 
etre choisi dans chacune des regions, 
conformement aux dispositions des 
paragraphes 4 et 5 du present article. 


7. Le salaire du manceuvre ordinai¬ 
re adulte masculin est determine sur 
la base du salaire pour un nombre 
normal d'heures de travail fixe, soit 
par des conventions collectives, soit, 
le cas echeant, par la legislation na¬ 
tionale ou en vertu de celle-ci, soit 
par la coutume, y compris les alloca- 
tions de vie chere s'il en est; lorsque 


Arbeiters und dem Betrag dei Fami¬ 
lienzulagen zu erreichen, die einer 
geschützten Person mit gleichem 
Familienlasten, wie sie der Typus des 
Leistungsempiüngers bat, zu zahlen 


2. Der Lolin des gewöhnlichen er¬ 
wachsenen männlichen ungelernten Ar¬ 
beiters, die Leistung und die Familien¬ 
zulagen sind auf derselben zeitlichen 
Giundlago zu berechnen. 

3. Für die; übrigen Loisliingsempfütv 
ejer lut che Leistung in einem ange¬ 
messenen Verhältnis zu der des Typus 
dos LeisUnicjsempf.imjeis z.u stehen. 


4. Im Sinne dieses Artikels hat als 
gewöhnlicher erwachsener männlicher 
ungelernter Aibeiler zu gelten 

a) der Typus des ungelernten Arbei¬ 
ters in cur Muschinenbauindustrie 
mit Ausnahme der Elektrunusdii- 
neninduslrie oder 

b) der Typus des ungelernten Arbei¬ 
ters nach den Bestimmungen des 
nachstehenden Absatzes. 


5. Als Typus des ungelernten Ar¬ 
beiters im Sinne von Buchstabe b) des 
vorstehenden Absatzes hat eine Per¬ 
son zu gelten, die in der Hauptgruppe 
mit der größten Zahl für den betref¬ 
fenden Fall geschützter eiweibstätiger 
männlicher Personen oder von Er¬ 
nährern der geschützten Personen 
innerhalb der Abteilung beschäftigt 
ist, die ihrerseits die größte Zahl 
solcher Personen oder Ernälner um¬ 
laßt; hierfür wird die Internationale 
Systematik der wirtschaftlichen Tätig¬ 
keiten zugrunde gelegt, die vom VVirt- 
schalts- und Soziallut der Organisa¬ 
tion der Vereinten Nationen aut sei¬ 
ner siebenten Tagung am 27. August 
1948 angenommen wurde und im An¬ 
hang zu diesem Übereinkommen in 
ihrer 1958 abgeänderten Fassung 
wiedergegeben ist, unter Berücksichti¬ 
gung aller spateren Änderungen, 


6. Haben die Leistungen eine nach 
Gebieten unterschiedliche flöhe, so 
kann der gewöhnliche erwachsene 
männliche ungelernte Aibeiter nach 
den Bestimmungen der Absätze 4 und 
5 dieses Artikels lür jedes Gebiet be¬ 
stimmt werden. 

7. Der Lohn des gewöhnlichen er¬ 
wachsenen männlichen ungelernten 
Arbeiters ist auf der Grundlage der 
Lohnsätze für die durch Gesamturbeits- 
verträge oder gegebenenfalls von oder 
aut Grund der innerstaatlichen Gesetz¬ 
gebung oder durch Gewohnheit fest- 
ge’egte normale Arbeitszeit zu ermit¬ 
teln, unter Einbeziehung etwaiger 
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Schedule to Part V: 

Periodical Payments to Standard Bouchern 


Invalidity . 

Old nge . 

Death of breadw 


VVidnvv with tvvo children . 


Tableau (annoxe a la paitie Y): 
Paiemcnts pöiiodiques aux botu-tn iaire 


Invalidite . 

Vieillesse . 

Deces du soulicn de famille .... 

Tabelle zu Teil V: 

Regelmäßig wiederkehrende Zahlungen an die Typen der Loislungsomplanger 


Ilomme avant une vpou.se el i 

enlants . 

Honime avant une epouse dä 

pension . 

Veuve a\ anl deux enlants . 


Invalidität 

Alter . 

Tod des Ernähre 


Mann mit Ehefrau und / 


Part VI Partie VI Teil VI 

Common Provisions Disposilions communes Gemeinsame Bestimmungen 

Article 30 Article 30 Artikel 30 


National legislation shall provide 
for the maintenance of rights in course 
of acquisition in respect of contribu- 
tory invalidity, old-age and survivors' 
benelits under prescribed comlitions. 


Article 31 

1. The payment of invalidity, old- 
age or survivors' benefit may be sus- 
pended, under prescribed conditions, 
where the beneliciary is engaged in 
gainful activity. 

2. A contribulory invalidity, old- 
age or survivors benefit may be re- 
duced where the earnings of the bene- 
ficiary exceed a prescribed amount; 
the reduction in benefit shall not ex¬ 
ceed the earnings. 


3. A non-contributory invalidity, old- 
age or survivors’ benefit may be re- 
duced where the earnings of the bene- 
ficiary or his other means or the two 
taken together exceed a prescribed 
amount. 


Article 32 

1. A benefit to which a person pro- 
tected would otherwise be entitled in 


La legislalion nationale doil prevoir 
le maintien des droits en cours d'ae- 
quisition aux prestations cor.li butives 
dinvalidite, de \ icillesse. ol du survi- 
vants, dans des conditions prescrilos. 


Article 31 

1. Les prestations dinvalidite, de 
vieillesse ou de survivants peuvent 
etre suspendues, dans des conditions 
prescrites, si le beneficiaire exerce 
une activite lucrative. 

2. Les prestations contributivcs d'in- 
validite, de vieillesse ou de survivants 
peuvent etre reduites, lorsque le gain 
du beneficiaire excede un montant 
prescrit, sans toutefois que la reduc¬ 
tion des prestations puisse etre supe- 
rieure au montant du gain. 

3. Les prestations non contributives 
d invalidite, de vieillesse ou de survi¬ 
vants peuvent etre reduites, lorsque 
le gain du beneficiaire, ou ses autres 
ressources, ou les deux ensemble, ex- 
cedent un montant prescrit. 


Article 32 

1. Les prestations auxquelles une 
personne protegee aurait eu droit 


Die iunei slaatlidie Gesetzgebung 
hat die AufrechterliaHung der Anwalt¬ 
schaften aul beiluigsgebunder.e Lei¬ 
stungen bei Invalidität und Alter und 
an Hinterbliebene unter vorgescho¬ 
benen Bedingungen vorzusehen. 

Artikel 31 

1. Die Leistungen bei Invalidität 
oder Alter oder an Hinterbliebene 
können unter vorgeschriebenen Be¬ 
dingungen ruhen, wenn der Lebtungs- 
empfänger eine Erwerbstätigkeit aus¬ 
übt. 

2. Eine beitragsgebundene Leistung 
bei Invalidität oder Alter oder an 
Hinterbliebene kann gekürzt werden, 
wenn der Verdienst des Leistungs¬ 
empfängers einen vorgeschobenen 
Betrag übersteigt; die Leistungskür¬ 
zung darf den Verdienst nicht über¬ 
steigen. 

3. Eine beitragsfreie Leistung bei 
Invalidität oder Alter oder an Hinter¬ 
bliebene kann gekürzt werden, wenn 
der Verdienst des Leistungsempfän¬ 
gers oder seine sonstigen Mittel oder 
beide zusammen einen vorgesdmebe- 
nen Betrag übersteigen. 

Artikel 32 

I. Eine Leistung, auf die eine ge¬ 
schützte Person in Anwendung eines 
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compliance vvilh any of Parts II to IV 
of fliis Convention roav be suspended 
to suth extent as may be prescribed— 


fa) as lonrj ns the person concerncd 
K absent figm the territory of tbe 
Member, excepl, linder piesrribed 

tributory benofit; 


long as the person roncerned 
maintained nt public expense 
at the expense of a social 



(c) where the person concerned has 
maile a Iraudulent Claim; 

(d) where the contingency has been 
caused by a criminal ollence com- 
initted by the i>erson concerned; 


c) lorsgue l'inteiesse a essayi; frau- 
duleusenient d'obtenir los presta- 
tions en quostiori; 

tl) lorsgue l'eventualite a ete provo- 
quec pnr im crime ou un dehl com- 
mis par l'inlercsse; 


(e) where the contingency has been 
willully caused by the serious mis- 
conduct of the person concerned; 

([) in appropriate cases, where the 
person concerned, wilhout good 
reason, neglects to make use of the 
medical or rehabilitation Services 
placed at his disposa] or fails to 
comply with rules prescribed for 
verilying the occurrence or con- 
tinuance of the contingency or for 
the conduct of beneficiaries; and 


e) lorsgue l'eventualite a ete provo- 
quee par une laute grave et inten- 
tionnelle de l'interesse; 

f) dans les cas appropries, lorsque 
l'interesse neglige sans raison va- 
lable d'utiliscr les Services medi- 
caux ou les Services de reeduca- 
tion qui sont a sa disposition, ou 
n'observe pas les regles presentes 
pour la veriiieation de l'existence 
de l'eventualite ou pour la con- 
duite des beneficiaires de presta- 


(g) in the rase of survivors' benefit 
for a widow, ns long as she is 
living with a man ns his wife. 


2. In the cases and within the limits 
prescribed, part of the ber.efit olher- 
wise due shall be paid to the depen- 
dants of the person concerned. 


g) en ce qui ronrerne les prestations 
de survivants attribuees ä une 
veuve, aussi longlemps qu elle vit 
en concubinayo. 

2. Dans les ras et dans les limites 
qui sont prescrits, une partie des 
prestations qui auraient ete normale- 
ment allouees doit etre servie aux 
personnes a la Charge de l'interesse. 


1. If a person protected is or would 
otherwise be eligible simullaneously 
for rnore than one of the benefits 
provided for in tlris Convention, these 
benefits may be reduced under pre¬ 
scribed conditions and within pre¬ 
scribed limits; the person protected 
shall receive in total at least the 
amount of the most favourable benefit. 


2. If a person protected is or would 
otherwise be eligible for a benefit 
provided for in this Convention and is 
in receipt of another social security 
cash benefit for the same contingen¬ 
cy, other than a family benefit, the 
benefit under this Convention may be 
reduced or suspended under prescribed 


1. Au cas oü une personne protegee 
peut ou aurait pu pretendre simultane- 
mont ä differentes prestations d'inva- 
iidile, de vieillesse ou de survivants, 
ces prestations peuvent etre reduites 
dans des conditions et liniites pres- 
crites. Toutefois, la personne protegee 
doit recevoir au total un montant 
(äquivalent au moins ä cclui des pres¬ 
tations les plus favorables. 

2. Au cas ou une personne protegee 
peut ou aurait pu pretendre ä des 
prestations prevues par la presente 
Convention et qu elle recoit en espe- 
ces, pour une meine eventualite, d'au- 
tres prestations de securite sociale, 
ä l'exception des prestations familia- 
los, les prestations dues en vertu de 


der Teile II bis IV dio-os Cbc*iein- 
konunciis Anspruch hatte, k inn in 
einem vorgeschriebenen Ausmali ruhen, 

a) solange die bdipfftmde Per-on sich 
auheih.iU) des Gebiets Mil¬ 



li) sohinc|e der t'nierhal: dei be’iet- 
lornlen Peison aus öflonlh.l.. n Mit¬ 
teln oder von einer Ein: ihbing 
oder einem Dienst der Sozialen 
Sicherheit bcstiittcn wird; 

c) wenn die betreffende Person durch 
Betrug versucht hat, diese Leistung 

d) wenn der Fall von der behelfen¬ 
den Person durch ein von ihr be¬ 
gangenes Verbrechen odci Ver¬ 
gehen herbeigcfiihrt worden ist; 

e) wenn der Fall vorsätzlich durch 
eine grobe Verfehlung der betref¬ 
fenden Person lierbeigeführt vvor- 

f) in entsprechenden Fallen, wenn die 
betreffende Person es ohne trifti¬ 
gen Grund unterläßt, von den ihr 
zur Verfügung gestellten Einrich¬ 
tungen des ärztlichen Dienstes oder 
des Dienstes für die beiuflithe 
Wiedereingliederung Gebrauch zu 
machen, oder die für die Nach¬ 
prüfung des Bestehens des Falls 
oder für das Verhalten der Lei¬ 
stungsempfänger voigeschi iebene 
Regelung nicht befolgt; 

g) bei Leistungen an Hinterbliebene, 
solange eine Witwe mit einem 
Mann in ehenhnlicher Gemeinschaft 
lebt. 

2. Ein Teil der Leistungen, die sonst 
zu zahlen gewesen wären, ist in den 
vorgeschriebenen Fällen und inner¬ 
halb der vorgesebriebenen Grenzen 
an die unterhaltsberechtigten Ange¬ 
hörigen der betreffenden Person zu 


Artikel 33 

1. Hat oder hätte eine geschützte 
Person gleichzeitig Anspruch auf mehr 
als eine der in diesem Übereinkom¬ 
men vorgesehenen Leistungen, so kön¬ 
nen diese unter vorgeschriebenen Be¬ 
dingungen und in vorgeschriebenen 
Grenzen gekürzt werden; die ge¬ 
schützte Person muß jedoch insgesamt 
mindestens den Betrag der günstigsten 
Leistung erhalten. 

2. Hat oder halte eine geschützte 
Person Anspruch auf eine in diesem 
Übereinkommen vorgesehene Leistung 
und erhält sie für denselben Fall eine 
andere Barleislung der Sozialen Sicher¬ 
heit mit Ausnahme einer Familien¬ 
leistung, so kann die im Übereinkom¬ 
men vorgesehene Leistung unter vor- 
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condilions and withln prescribed 
limits, subject to the part of the 
benefit which is reduced or suspended 
not exceeding the other benefit. 


Article 34 

1. Every claimant shall have a right 
of appeal in the case of refusal of 
benefit or complaint as to its quality 
or qimnlity. 

2. Procedures .-hall be prescribed 
which permit the claimant to be rep- 
resenled or assisted, where appro- 
priate, by a qualified person of his 
choice or by a delegate of an Organi¬ 
sation representative ot persons pro- 
tected. 


Article 35 

1. Each Member shall accept general 
responsihility for the due Provision 
of the benefits providecl in compliance 
with this Convention and shall take 
all measures required for this purpose. 


2. Each Member shall accept general 
responsihility for the proper Adminis¬ 
tration of the institulions and Services 
conrerned in the application of this 
Convention. 


Article 36 

Where the Administration is not 
entrusted to an Institution regulated 
by the public authorities ot to a gov- 
ernment dcparlment responsible to a 
legislature, representatives of the per¬ 
sons prolected shall participate in the 
management under prescribed condi- 
tions; national legislation may like- 
wise decide as to the participation of 
representatives of employers and of 
the public authorities. 


Part VII 

Miscellaneous Provisions 

Article 37 

Any Member whose legislation 
piotects employces may, as neces- 
sary, exclude from the application of 
this Convention— 


(a) persons whose employment is of a 
casual naturej 

(b) members of the employer's family 
living in his house, in respect of 
their work for hini; 

(c) other categories of employees, 
which shall not exceed in number 


cetle convention peuvent etre redui- 
tes ou suspendues dans des condilions 
et limites prescrites, sous reserve que 
la partie des prestations qui cst re- 
duite ou suspendue n’excede pas le 
montunt des autres prestations. 

Article 34 

1. Tout requeranl doit avoir le droit 
de former appel eil ras de refus des 
prestations ou de contestation sur leur 
nalure ou sur lcur montant. 

2. Dos procedures doivent etie pres¬ 
crites, qui pernietlent, lo ras echeant, 
au requerant de so faire representer 
ou assisler par unc personne qualifiee 
de son choix ou par un delegue d une 
Organisation representative des per- 
sonnes protegees. 


Article 35 

1. Tout Membre doit assuiner une 
responsabilite generale en re qui con- 
cerne le Service des prestations altri- 
buees en application de la presente 
convention et prendre loutes mesures 
utiles ä cet effet. 

2. Tout Membre doit assumer une 
responsabilite generale pour la bonne 
administration des institulions et Ser¬ 
vices qui concourent ü l’applicalion 
de la presente convention. 


Article 36 

Lorsque 1 'administration n'est pas 
assuree par une institulion reglemen- 
tee par les autorites publiques ou par 
un departement gouvernemental res¬ 
ponsable devant un pnrlement, des re- 
presentants des personnes protegees 
doivent participer ä 1'administration 
dans des condilions presentes; la le- 
gislation nationale peut aussi pievoir 
la participation de representants des 
employeurs et des autorites publiques. 

Partie VII 

Disposilions diverses 
Article 37 

Tout Membre dont la legislation 
protege des salaries peut, dans la me- 
sure necessaire, exclure de l'applica- 
tion de la presente convention: 

a) les personnes executant des tra- 
vaux occasionnels; 

b) les membres de la famille de l'em- 
ploveur, vivant sous son toit, dans 
la mesure oü ils travaillent pour 
lui; 

c) d'autres categories de salaries, 
dont le nombre ne doit pas ex¬ 


geschriebenen Bedingungen und in 
vorgeschriebenen Grenzen gekürzt 
werden oder ruhen, wobei jedoch der 
gekürzte oder ruhende Teil der Lei¬ 
stung den Betrag der anderen Lei¬ 
stung nicht überschreiten darf. 

Artikel 34 

1. Jedem Antragsteller ist das Recht 
einzuräumen, ein Rechtsmittel einzu¬ 
legen, falls die Leistung abgelehnt 
oder ihre Art oder ihr Ausmaß strittig 
wird. 

2. Es sind Verfahren vorzuschrei¬ 
ben, nach denen der Antragsteller sich 
gegebenenfalls von einei sachkundi¬ 
gen Person seiner Wahl oder von 
einem Vertreter einer Organisation 
vertreten oder unterstützen lassen 
kann, die die geschützten Personen 

Artikel 35 

1. Jedes Mitglied hat die allgemeine 
Verantwortung für die Gewährung 
der in Anwendung dieses Überein¬ 
kommens zu zahlenden Leistungen zu 
übernehmen und alle hierfür ei lorder¬ 
lichen Maßnahmen zu treffen. 

2. Jedes Mitglied hat die allgemeine 
Verantwortung für die einw-iiidireie 
Verwaltung der Einrichtungen und 
Dienste zu übernehmen, die bei der 
Durchführung dieses L beieinkommens 
mit wirken, 

Artikel 36 

Wird die Verwaltung nicht von 
einer nach Weisungen der Behörden 
tätigen Einrichtung odei von einer 
einem Puilnment verantwortlichen Re¬ 
gierungsstelle wahrgenommen, so sind 
unter vorgeschriebenen Voruu-i-etzun- 
gen Vertreter der geschützten Perso¬ 
nen an der Verwaltung zu beteiligen! 
die innerstaatliche Gesetzgebung kann 
auch die Mitwirkung von Veitrelern 
der Arbeitgeber und der Behörden 
vorsehen. 


Teil VII 

Sonstige Bestimmungen 
Artikel 37 

Jedes Mitglied, dessen Gesetz¬ 
gebung Arbeitnehmer schützt, kann 
erforderlichenfalls von der Anwen¬ 
dung dieses Übereinkommens ausneh- 

a) Personen, die zu gelegentlichen 
Arbeiten verwendet werden; 

b) Familienangehörige des Arbeit¬ 
gebers, die in seinem Haushalt 
leben, in bezug auf die lür ihn ver¬ 
richtete Arbeit; 

c) andere Gruppen von Arbeitneh¬ 
mern, deren Zahl 10 vom Hundert 





Nr. 42 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 28. August 1970 


833 


10 per Cent, of all employees other 
than those excluded umler sub- 
paragraphs (<i) and (b) of this Ar¬ 


mier 10 poui Cent de l'ensemble 
des salaries autres que ceux qui 
sollt exclus eil application des ali- 
neas a) et b) du present article. 


aller Arbeitnehmer, die nicht nach 
den Buchstaben a) und b) dieses 
Artikels ausgeschlossen sind, nicht 
übersteigen daif. 


Article 38 

1. Any Meniber whose legislation 
protects emplnyees may, by a dec- 
lar.ition accompanying its ratification, 
temporarily exclude Iroin the applica¬ 
tion of this Convention the employees 
in the seilor conqirisincj aqricultural 
oi ciqinlioiis who arte not yet protecled 
by its leqislalion al the time of the 


2. Eat.h Memhet which has made a 
declaiation uit.de i paiacjraph 1 of this 
Article shall imlicnle in its reports 
upon the application o[ this Conven¬ 
tion submilted undei article 22 of the 
Constitution of the International La- 
bour Organisation lo whal extent 
eflitct is given and vvfiat eftect is 
proposed to bn given to the pinvisions 
of the Convention in rcspcct of the 
employees in ihe sector comprising 
agricultural occupaiions and any prog- 
ress which may have boen made with 
a View to Ihe application of the Con¬ 
vention to such employees or, where 
there is no chaiige |o report, furnish 
all Ihe appropriate oxplanalions. 


3. Hach Meniber which lins made a 
declaration under paragraph 1 of this 
Article shall increase the nmnber of 
employees protecled in the agricul¬ 
tural sector to the extent and with the 
speed that the circumstances permit. 


Article 38 

1. Tout Membre dont la legislation 
prolöge des saiaiies peilt, par une 
declaiation at i ompagnanl sa ratilica- 
tion, oxclure Irmpoiai;ement de l'ap- 
plication de la presente Convention 
les salaries du sei ieiu uririmle qui ne 
sollt pas clirme pmo'-gös par sa legis- 
lalion a la (late de l.nü'e ralilii alioir. 


2. Tout Membre qui a lait une du- 
ciaialion eil appliialion du paragra- 
phe prikedent dm!, dans les rappolts 
sur l'cipplir aliosp de la presente Con¬ 
vention qu'il est leitu de presenter eil 
vertu de l'artii le 22 de la Conslilution 
de rOrganisation internationale du 
Tiavail, lndirjiret dans quelle niesure 
il a donnc suile et quelle suite il sc 
propose de dünner aux dispusitions 
de la Convention en ee ([ui concerne 
les salaries du sec tour agricole, ainsi 
que tous progres realises eil vue de 
lapplication de la eonvention auxdits 
salaries, ou, s il n a pas tle change- 
menl a signaler, fournir toutes expli- 
calions appioprieus. 


3. Tout Membre qui a fait une de¬ 
claration eil application du paragra- 
phe 1 du present article devra aug- 
nienter le nomine dos salaries prote- 
ges du secteur agricole dans la me- 
sure et seien le rythme permis par 
les < irconstances. 


Artikel 38 

1. Jedes Mitglied, dessen Gesetz¬ 
gebung Aibeilnehmer schützt. kann 
dnith eine seiner Ra!iiik.i:ionsu:ku:ide 
beigeliigfe Liklainr.g die Ar ln itneli- 

liibeii Bemle, die im 7eilpnnkt der 
Ratifikation von der Gesetzt,elmng 
noih nullt gi stlui'/t sind, v,,iubei- 
gehend vom Geittingsbereiib dieses 
Übereinkommens ausschließen 

2. Jedes Mitglied, das eine Ci Klä¬ 
rung nach Absatz 1 dieses Aitikels 
abgegeben hat, hat in seinen nach 
Artikel 22 der Verfassung de: Inter- 

legenden Beneiden über die Durch-* 
frilmmg dieses Übereinkommens an- 
zugeben, in welchem Umtanqe den 
Bestimmungen des Übereinkommens 
betreffend die Arbeitnehmer im Be¬ 
reich der landwirtschaftlichen Berufe 
entsprochen wurde oder entspioihen 
werden soll und inwieweit Fort¬ 
schritte im Hinblick auf die Anwen¬ 
dung des Übereinkommens am diese 
Arbeitnehmer erzielt worden sind; ist 
die Lage unverändert, so hat d.is Mit¬ 
glied alle zweckdienlichen Erläuterun¬ 
gen zu geben. 

3. Jedes Mitglied, das eine Ci Klä¬ 
rung nach Absatz 1 dieses Aitikels 
abgegeben hat, hat die Zahl der ge¬ 
schützten Arbeitnehmer im landwirt¬ 
schaftlichen Bereich in dem Maße und 
so rasch, wie die Umstande es gestill¬ 
ten, zu erhöhen. 


Article 39 

1. Any Member which ratifios this 
Convention may, by a declaiation 
accompanying its ratification, exclude 
from the application of the Conven- 

(a) seafarers, including sea fishermen, 

(b) public servants, 

where these categories are protected 
by special schemes which provide in 
the aggregale benefits at least equiva- 
lent to those required by this Con- 

2, Where a dcclaration under para¬ 
graph 1 of this Article is in force, 
the Member may exclude the persons 
belonging to the category or cate¬ 
gories excluded from the application 
of the Convention from the number 
of persons taken into account when 
calculating the percentages specified 
in paragraph 1, subparagraph (b), and 
paragraph 2, subparagraph (b), of Ar- 
ticle 9; paragraph 1, subparagraph (b), 
and paragraph 2. subparagraph (b), of 


Article 39 

1. Tout Membre qui ratilie la pre¬ 
sente eonvention peul, par une decla¬ 
iation accompagnunt sa ratification, 
exclure de lapplication de la Con¬ 
vention: 

a) les gens de mer, y compris les 
marins pecheurs, 

b) les agents de la fonction publique, 
lorsque ces categories sont protegees 
par des regimes speciaux qui octroi- 
ent, au total, des prestations au moins 
äquivalentes a celles qui sont prevues 
par la presente eonvention. 

2. Lorsqu'une declaration faite en 
application du paragraphe precedent 
est en vigueur, le Membre peut ex¬ 
clure les personnes visees par cette 
declaration du nombre des personnes 
prises en compte pour le calcul des 
pourcentages prevus ä l'alinea b) du 
paragraphe 1 et ä l'alinea b) du para- 
graphe 2 de l'article 9, a l'alinea b) 
du paragraphe 1 et ä l'alinea b) du pa¬ 
ragraphe 2 de 1 article IG, ä l'alinea b) 
du paragraphe 1 et ä l'alinea b) du 


Artikel 39 

1. Jedes Mitglied, das dieses Über¬ 
einkommen ratifiziert, kann durch eine 
seiner Ratifikationsurkunde bclqetügte 
Erklärung vom Geltungsbereich des 
Übereinkommens ausschließen 

a) die Seeleute, einschließlich der 
Seefische r, 

b) die öffentlichen Bediensteten, 
sofern diese Gruppen durch Sonder¬ 
systeme geschützt sind, die im ganzen 
Leistungen gewahren, die den in die¬ 
sem Übereinkommen vorge-u liencn 
mindestens gleichwertig sind. 

2. Ist eine nach Absatz 1 dieses Ar¬ 
tikels abgegebene Erklärung in Kraft, 
so kann das Mitglied Personen, die 
der oder den vom Geltungsbereich des 
Übereinkommens ausgeschlossenen 
Gruppe oder Gruppen angehüien, von 
der Zahl der Personen ausschUeßen, 
die bei der Berechnung des in Arti¬ 
kel 9 Absalz 1 Buchstabe b) und Ab¬ 
satz 2 Buchstabe b), Arlikel IG Ab¬ 
satz 1 Buchstabe b| und Absatz 2 
Buchstabe b), Artikel 22 Absatz 1 
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Article 10; paragraph 1, subparagraph 
(b), and parayiapii 2, subparagraph (bl, 
of Article 22; and subparagraph (c) of 
Arlicle 37. 

3. Any Memb't whidt has made a 
declaralion linder paragraph 1 ol Ulis 
Article may subsequently nutily Ihe 
Dircc toi-General ol Ihe International 
Labom Ollice that i! accepls the ob- 
ligalions ol this Convenlion in respect 
of a ralegoiy or rategories e\c hulrd 


Article 40 

II a persun protected is entitled, 
undei national legislation, in case of 
death of the bieaduinner. to periodi- 
cal benefits other than a survivors' 
benefit. such pcriodical benefits may 
be assimilalcd lo the survivors' bene¬ 
fit for the apptiention of this Con- 


Article 41 

1. A Member which— 

fa) has accepted the obligations of 
this Convention in respect of Parts 
II, MI and IV, and 

(bl covers a percentage of the econo- 
mically active population whidi is 
at least feil points higher than that 
roguired by Article 9, paragraph 1, 
subparagraph (b), Article 16, para¬ 
graph I, subparagraph (b), and 
Arlicle 22, paragraph 1, subpara¬ 
graph (b), or complies with Ar¬ 
ticle 9, paragraph 1, subpara¬ 
graph (c), Article 16, paragraph 1, 
subparagraph (c), and Article 22, 
paragraph 1, subparagraph (c), and 

(c) secures in respect of at least two 
of the contingencies covered by 
Parts II, III and IV benefits of an 
amount corresponding to a per¬ 
centage at least live points higher 
than the percentages specified in 
(he Schedule appended to Part V, 

may take advantage of the provisions 

of the followitig paragraph. 

2. Such Member may— 

(a) substitute, for the purposes of 
Article 11, paragraph 2, subpara¬ 
graph (b), and Article 24, para¬ 
graph 2, subparagraph (b), a period 
of fiveyears for the period of three 
years specified therein; 

(b) determine the bencficiaries of 
survivors' benefits in a manner 
which is different from that re- 
guired by Article 21, but whidi 
ensures that Ihn total number of 


paiagraphe 2 de 1'ailicle 22 et a I , 
linea c) de laiticie 37. 


3. Tont Membre qui a lait une du- 
claidtion conformement aux disposi- 
lions du paragraphe 1 du present 
article petit, par fa Suite, notifier au 
Directeur general du Bureau inter¬ 
national du Travail qu'il accepte les 
obligations de la piesente convenlion 
en ce qui concerne toute cateyoiie 
exclue lors de sa ratification. 


Article 40 

Si une personne protegee peut be- 
nüficier, en vertu de la legislation na¬ 
tionale, en cas de deces du soutien de 
famille, de prestations periodiques 
autres que des prestations de survi- 
vanls, ccs- prestations periodiques peu- 
vent etro assimilees ä des prestations 
de survivunts aux fins de l'application 
de la presente Convention. 


Article 41 

1. Lorsqu'un Membre: 

a) a accepte les obligations de la pre¬ 
sente Convention en ce qui con- 
ooi ne les put lies II, III et IV, 

b) prolege un pourcentage de la po¬ 
pulation economiquement active 
qui est d'au moins dix unites plus 
eleve que le pourcentage requis a 
l'article 9, paragraphe 1, alinea b), 
i l'article 16, paragraphe 1, ali- 
n >g b), et ä l'article 22, paragra- 
phe 1, alinea b), ou satisfait aux 
dispositions de l'article 9, para¬ 
graphe 1, alinea c), de l'article 16, 
paragraphe 1, alinea c), et de l'ar- 
ticle 22, paragraphe 1, alinea c), 

c) garantit en ce qui concerne au 
moins deux des eventualites cou- 
vertes par les parties II, III et IV 
des prestations d'un montant cor- 
respondant ä un pourcentage d'au 
moins cinq unites plus eleve que 
les pourcentages indiques dans le 
tableau annexe ä la partie V, 

un tel Membre peut se prevaloir des 

dispositions du paragraphe suivant. 

2. Ledit Membre peilt: 

a) substiluer, aux fins de l aiticie 11, 
paragraphe 2, alinea b), et de l'ar- 
ticle 24, paragraphe 2, alinea b), 
un stage de cinq annees au stage 
specifie de trois annees; 

b) delerminer les beneficiaires des 
prestations de survivants dune 
maniere differente de celle requise 
ä l'article 21, mais qui assure que 
le nombre total de beneficiaires 


Budislube b) und Absatz 2 Bucli- 
stabe b) und Aitikel 37 Buch,labe c) 
erwähnten Hunde; tsatzes zu berück - 
siditigen sind, 

3. Jedes Mitglied, das eine Erklä¬ 
rung nadi Absatz 1 dieses Artikels ab¬ 
gegeben hat, kann in der Folge dem 
Generaf^Ä'ktor des Internationalen 
Arbeitsamtes mlucilen, daß es die 
\ijerplhcJi lungert aus diesem Überein¬ 
kommen für eine udei mehrere der 
bei der Ratifikation ausgeschlossenen 
Gruppen übernimmt 


llal eine geschlitzte Person auf 
Grund der innerstaatlichen Gesetz¬ 
gebung im Falle des Todes des Er¬ 
nährers Ansprudi aut andere regel¬ 
mäßig wiederkel rende Leistungen als 
auf Leistungen un Hinterbliebene, so 
können diese regelmäßig wiederkeh¬ 
renden Leistungen für die Anwendung 
dieses Übereinkommens den Leistun¬ 
gen an Hinterbliebene gleichgestellt 


Artikel 4t 

1. Ein Mitglied, das 

a) die Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen für die Teile II, III 
und IV übernommen li.it und 

b) einen ilundertsatz der erwerbs¬ 
tätigen Bevölkerung schützt, der 
mindestens um zehn Einheiten 
höher ist als der in Artikel 9 Ab¬ 
satz 1 Buchstabe b), Artikel IC Ab¬ 
satz 1 Buchstabe b) und Artikel 22 
Absatz 1 Buchstabe b) gefuiderle, 
oder das die Bestimmungen von 
Artikel 9 Absatz 1 Buchstube c), 
Artikel 16 Absatz 1 Buchstabe c) 
und Artikel 22 Absatz 1 Buch¬ 
stabe c) erfüllt, und 

c) in bezug auf mindestens zwei der 
in den Teilen II, III und IV vor¬ 
gesehenen gedeckten Falle Leistun¬ 
gen in einem Betrag gewähi leistet, 
der einem Hundertsatz entspricht, 
der um mindestens fünf Einheiten 
höher ist als die in der Tabelle zu 
Teil V bezeichneten Hundei tsätze, 

kann die Bestimmungen des nach¬ 
stehenden Absatzes für sich in An¬ 
spruch nehmen. 

2. Ein solches Mitglied kann 

a) für die Zwecke von Artikel II Ab¬ 
satz 2 Buchstabe b) und Artikel 24 
Absatz 2 Buchstabe b) die dort be- 
zeichnete Zeitspanne von drei Jah¬ 
ren durch eine solche von fünf 
Jahren ersetzen; 

b) die Empfänger von Leistungen an 
Hinterbliebene in einer Art und 
Weise bestimmen, die von der in 
Artikel 21 geforderten at.weicht, 
jedoch gewährleistet, daß die Ge- 
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beneficiaries does not fall short of 
the numbcr of beneficiaries which 
would result frorn the application 
of Arlide 21. 

3. jfjsMi Member which has taken ad- 
vantoqe of the pvovisions ot para- 
qiaptr 2 of this Arlicle sball nidicate 
in ils reports upon Ihe application of 
,his Convention submitlod linder ar- 
ticle 22 of the Constitution of the In¬ 
ternational Labour Organisation the 
Position of its law and practice as 
regards the matters dealt with in that 
Paragraph and any progress made 
towards complete application of the 
terms of Ihe Convention. 


Article 42 

1. A Member which— 

(a) has accepted the obligations of this 
Convention in respect of Parts II, 
III and IV, and 

fh) covers u percentage of the econo- 
mically activc population which is 
at least len points higher tlian that 
required hy Article 9, paragraph 1, 
suhparagraph (h), Article 16, Para¬ 
graph 1, suhparagraph (b), and 
Article 22, paragraph 1, subpara- 
graph (l>), or complies with Ar¬ 
ticle 9, paragraph 1, suhparagraph 
(c), Article 16, paragraph 1, sub- 
paragraph (c), and Article 22, Para¬ 
graph 1, suhparagraph (c), 

rnay derogat» froin particular provi- 
sions ol Parts II, lii and IV: on con¬ 
dition tha-t tho total amount of benc- 
lits paid under the Part concerncd 
«hall he at least eqtidl to 110 per Cent, 
of tho total amount which would be 
obtained hy applying all the provi- 

2. Each Member which has made 
stich a derogation shall indicate in its 
reporls upon the application of this 
Convention submitted under article 22 
of the Constitution of Ihe International 
Labour Organisation the position of 
its law and practice as regards such 
derogation and any progress made 
towards complete application of the 
terms of the Convention. 


Article 43 

This Convention shall not apply 

(a) contingencies which occurred be- 
fore the coming into force of the 
relevant Part of the Convention 
for the Member concerncd; 


n'est pas inferieur au nombre qui 
räsulterail de l'application de l'ar- 
tirle 21. 


3. Tout Membie se prevalant des 
dispositions du parographe precedent 
ittrliquera, dans les rapports sur l’ap- 
plication de la presente Convention 
qu’il est tenu de presenter en vertu 
de Vartide 22 de la Constitution de 
^Organisation internationale du Tra- 
vail, letal de sa legislation et de sa 
pratigue quant aux questions visees 
dans ledit paragraphe et les progres 
realises en vue de l'application com¬ 
plete des dispositions de la conven- 


Article 42 

1, Lorsqu'un Mcmbre: 

a) a accepte les obligations de la pre¬ 
sente Convention en ce qui con- 
cerne les parties 11, III et IV, 
h) protege un pourcentage de la po- 
pulalion ecoiioiniquement active 
qui est d au moins dix unites plus 
eleve que le pourcentage requis 
a larticle 9, paragraphe 1, alinea 
b), a larlitle 16, paragraphe 1, 
alinea b), et ä Varlido 22, para- 
graphe 1, alinea h), ou satisfait aux 
dispositions de I'ailicle 9, para¬ 
graphe 1, alinea c), de l article 16, 
paragraphe 1, alinea e), et de l'ar- 
ticlo 22, paragraphe 1, alinea c), 
un tel Mcmbre peut derngcr ä certai- 
nes des disirosilions des pailies II, III 
ou IV, a condition que le montant to¬ 
tal des prestations servies au titre de 
la parlie dont il s’agit soit au moins 
equivalcnl ä 110 potir cent du montant 
total des prestations que Von obtien- 
drait en appliquant l'ensemble des dis¬ 
positions de lachte partie. 

2. Tout Memhre avant eu recours 
ä de tolles derogalions indiquera, dans 
les rapports sur l'application de la 
presente Convention qu’il est tenu de 
presenter en vertu de Varticle 22 de 
la Constitution de VOrganisation in¬ 
ternationale du Travail, l'etat de sa 
legislation et de sa pratique quant aux 
questions faisant l'objet de ces dero- 
gations et les progres realises en vue 
de l’application complete des dispo¬ 
sitions de la Convention. 


Article 43 

La presente Convention ne s'appli- 
que pas: 

a) aux eventualites survenues avant 
l’entree en vigueur de la partie 
correspondante de la Convention 
pour le Membre interessö; 


samtzahl der Leistungsemp länger 
nicht unter der Zahl der Le'stungs- 
empfünger liegt, die sich hei der 
Anwendung von Artikel 21 er¬ 
gehen würde. 

3. Jedes Mitglied, das die Bestim¬ 
mungen von Absatz. 2 dieses Artikels 
für sich in Anspruch genommen trat, 
hat in seinen nach Artikel 22 det Ver¬ 
fassung der Internationalen Arbeits¬ 
organisation vorzulcgenden Belichten 
über die Durchführung dieses Über¬ 
einkommens über den Stand seiner 
Gesetzgebung und Praxis hinsichtlich 
der in diesem Absatz bolruadpüen 
Fragen Auskuntt zu gehen und mit¬ 
zuteilen, inwieweit Fortschritte im 
Hinblick auf eine vollständige Durch¬ 
führung der Bestimmungen dieses 
Übereinkommens erzielt worden sind. 

Artikel 42 

1. Ein Mitglied, das 

a) die Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen für die Teile II, Ul 
und IV übernommen hat und 

h) einen Hundertsulz der e'weibs- 
tätigen Bevölkerung schül/t, der 
mindestens um zehn Einheiten 
höher ist als der in Arlikel 9 Ab¬ 
satz 1 Buchstabe h), Artikel 16 Ab¬ 
satz 1 Buchstabe b) und A.likel 22 
Absatz. 1 Buchstabe b) gef.mlvt le, 
oder das die Bestimmungen von 
Artikel 9 Absatz I Biuh-tabe c), 
Artikel 16 Absatz, t Bnch-Cuho c) 
und -Artikel 22 Absatz 1 Buch¬ 
stabe c) erfüllt, 

kann von ein/einen Bestimmungen der 
Teile II, ili und IV abweichee. vor¬ 
ausgesetzt, daß der Gesamtbetrag der 
nach den Bestimmungen des betreuen¬ 
den Teils gewahrten Leistungen min¬ 
destens 110 vom Hundert des Gesamt¬ 
betrages ausmacht, der bei Anwen¬ 
dung aller Bestimmungen diese- Teils 
erreicht würde. 

2. Jedes Mitglied, das eine solche 
Abweichung (ür sich in Anspn.cU ge¬ 
nommen hat, hal in seinen imüi Ar¬ 
tikel 22 der Verfassung der Internatio¬ 
nalen Arbeitsorganisation vorzulegcn- 
den Berichten über die Durchlührung 
dieses Übereinkommens Auskunft zu 
geben über den Stand seiner Gesetz¬ 
gebung und Praxis hinsichtlich dieser 
Abweichungen und mitzuteilen, inwie¬ 
weit Forlschritle im Hinblick auf eine 
vollständige Durchführung det Bestim¬ 
mungen dieses Übereinkommens er¬ 
zielt worden sind. 


Artikel 43 

Dieses Übereinkommen findet keine 
Anwendung auf 

a) Fälle, die sich vor dem Inkraft¬ 
treten des entsprechenden Teils des 
Übereinkommens für das betref¬ 
fende Mitglied ereignet haben; 
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(b) benefits in contingencies occurring 
alter the coming into force of thc 
relevant Part of thc Convention 
ior the Member concerned in so lar 
ns the right., to such benefits are 
derived front periuds precedtng 
that date. 


Article 44 

1. Ibis Convention revises, on the 
terms set forth in this Article, the 
Old-Age Insurance (fndustry, etc.) 
Convention, 1933, the Old-Äge In¬ 
surance (Agriculture) Convention, 
1933, the lnvalidity Insurance (ln- 
dustry, etc.) Convention, 1933, the 
lnvalidity Insurance (Agriculture) Con¬ 
vention, 1933, 'he Survivors' Insurance 
(Industrie, etc.) Convention, 1933, and 
the Survivors' Insurance (Agriculture) 
Convention, 1933. 


2. The legal effect of the acceptance 
of the obligations of this Convention 
by a Member which is a party to one 
or more of the Conventions which 
have been revised, when this Conven¬ 
tion shall have come into force, shall 
be as follows for that Member: 


(a) acceptance of the obligations of 
Part II of the Convention shall, 
ipso jure, involve the immediate 
denunciation of the lnvalidity In¬ 
surance (Industry, etc.) Conven¬ 
tion, 1933, and the lnvalidity In- 
suiance (Agriculture) Convention, 
1933; 

(b) acceptance of the obligations of 
Part 111 of the Convention shall, 
ipso jure, involve the immediate 
denunciation ol the Old-Age In¬ 
surance (Industry, etc.) Conven¬ 
tion, 1933, and the Old-Age In¬ 
surance (Agriculture) Convention, 
1933; 


(c) acceptance of the obligations of 
Part IV of the Convention shall, 
ipso iure, involve the immediate 
denunciation r‘ the Survivors' In¬ 
surance (Industry, etc) Conven¬ 
tion, 1933, and the Survivors' In¬ 
surance (Agriculture) Convention, 
1933. 


Article 45 

1. In conformity with the provisions 
ol Article 75 of the Social Security 
(Minimum Standards) Convention, 
1952, the following Parts of that Con¬ 
vention and the relevant provisions 
of other Parts thereof shall cease to 
apply to any Member having ratified 
this Convention as front the date at 
which this Convention is binding on 


b) aux piestations attribuees pour des 
eventualites suivenues apres l'en- 
tree en vigueur de la purtie corres- 
pondante de la Convention pour le 
Membie Interesse, dans la mesure 
oü les droits a cos piestations pro- 
viennont de periodes anlericures a 
la dato de Indito entree en vigueur. 

Article 44 

1. La presente Convention revise, 
dans les r onditions preciseos ci-apres, 
la Convention sur l'assurance-vieil- 
lesse (Industrie, etc ), 1933; la Kon¬ 
vention sur lassurance-vieilies.se 
(agriculture), 1933; la Convention sur 
l'a=surunce-invalidite (industrie, etc.), 
1933; la Convention sur l'assurance- 
invalidite (agriculture), 1933; la Con¬ 
vention sur 1 assurance-deces (indus¬ 
trie, etc ), 1933, et la Convention sur 
l'assurance-deces (agriculture), 1933. 


2. L'acceptation des obligations de 
la presente Convention par un Mem- 
bre qui est partie ä l'une ou a plu- 
sieurs des conventions ainsi revisees 
aura, a la date ä laqucllc la Conven¬ 
tion entfern en vigueur pour ce Mein- 
bre, les effets juridiques suivants: 

a) l'acceptation des obligations de la 
partie II de la Convention impli- 
quera, de plein droit, la denoncia- 
tion immediate de la Convention 
sur l'assurancc-invalidite (indus¬ 
trie, etc ), 1933, et de la Convention 
sur l'assurance-invalidite (agricul¬ 
ture), 1933; 

b) l'acceptation des obligations de la 
parlie III de la Convention impli- 
quora, de plcin dioit, la dcnoncia- 
tion immediate de la Convention 
sur l'assurance-vieillesse (indus¬ 
trie, etc ), 1933, et de la Conven¬ 
tion sur l'assurance-vieillesse (agri¬ 
culture), 1933; 

c) l'acceptation des obligations de la 
partie IV de la Convention impli- 
quera, de plein droit, la denoncia- 
tion immediate de la convenlion 
sur l'assurance-deces (industrie, 
etc), 1933, et de la Convention 
sur l'assurance-deces (agriculture), 
1933. 


Article 45 

1. Conformement aux dispositions 
c!e l’article 75 de la convenlion con- 
cernant la securite sociale (norme 
minimtim), 1952, les parties suivanles 
de ladite Convention et les disposi¬ 
tions correspondantes dans les autres 
parties de ladite Convention cesseront 
d'etre applicables a tout Membre qui 
ratifiera la presente conventipn, des 


b) Leistungen für Falle, die sich nach 
dem lükiofttreten des entspiechen- 
den Teils des Übereinkommens für 
d is betrellende Mitglied ereignet 
haben soweit suh d:e An.-piüdie 
aal diese Leistungen aus Zeiten 
vor diesem Inkial'treten herleiten. 


A r t i k e 1 44 

1. Dieses Übereinkommen ändert 
nach Maltgabe der llestimmungen die¬ 
ses Artikels das Übereinkommen über 
Alte: s\eisidierung (Gewerbe usw.), 
19.33, das L'bereinkoinine.'i über Allers- 
versidicrung (Land wirIschultl. 1933, 
das Übereinkommen über luvj'.idilals- 
verskhei ung (Gewerbe usw.), 1933, 
das Übereinkommen übet Invaliditats- 
versidierung (LandwirSsdniltp 193.3, 
das Übereinkommen über die 1 linier- 
bliebenenVersicherung (Gewerbe usw ), 
1933, und das Übereinkommen über 
die Hinterbliebenen versicherung (Land- 
vvirtschall), 1933. 

2. Die Übernahme der Verpflichtun¬ 
gen aus diesem Übereinkommen durch 
ein Mitglied, das eines oder mehrere 
der abgeänderten Übereinkommen ra¬ 
tifizier! hat, hat lür dieses Mitglied im 
Zeitpunkt des Inkraittiulens dieses 
Übereinkommens die nachstehenden 
Rechtsfolgen: 

a) Die Übernahme der Verpflichtun¬ 

gen aus Teil II des Übereinkom¬ 
mens schließt ohne weite.es die 
sofortige Kündigung des Überein¬ 
kommens über Invaliddatsvi !Siche¬ 
rung (Gewerbe usw ], 1933, und 

des Übereinkommens iibei Invali- 
ditütsversiclrerung (Landwirtschalt), 
1933, in sich; 

b) die Übernahme der Verpfüchlun- 
gen aus Teil 111 des Übereinkom¬ 
mens schließt ohne weite;es die 
solortige Kündigung des Überein¬ 
kommens über Alter sversiiherung 
(Gewerbe usw.), 1933, und des 
Übereinkommens über Altersver¬ 
sicherung (Landwirtschaft), 1933, in 

c) die Übernahme der Verpflichtungen 
aus Teil IV des Übereinkommens 
schließt ohne weiteres die sofortige 
Kündigung des Übereinkommens 
über die I iinterbhebenenvei Siche¬ 
rung (Gewerbe usw ), 1933, und des 
Übereinkommens über die i linier- 
bliebenen Versicherung (La.idwnt- 
schalt), 1933, in sich. 

Artikel 45 

1. Nach Artikel 75 des Übereinkom¬ 
mens über Soziale Sicherheit (Mindest¬ 
normen), 1952, vcrlieien die Lügen¬ 
den Teile jenes Übereinkommens so¬ 
wie die entsprechenden Bestimmungen 
anderer Teile gegenüber jedem Mit¬ 
glied, das dieses Übereinkommen ra¬ 
tifiziert, ihre Wirksamkeit vor: dem 
Zeitpunkt an, in dem dieses überein- 
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tluit Member und no declaration under 
Article 38 is in force: 


(a) Purt IX vvhere iho Membor has 
accepled Uro Obligation«? of this 
Convention in respect ol Part Es 

(ti) Part V vvhere Hin Membor lias ac- 
cepted the obligations of this Con¬ 
vention in respect of Part 10; 


(c) Part X wliere the Meniber has 
accepted the obligations of this 
Convention in respect of Part IV. 


2. Acccptance of the obligations of 
this Convention shall, on condition 
thal no declaration under Article 38 
is in force, be deemecj lo constitute 
acceptance of the obligations of the 
fullowing pari-, of the Social Security 
(Minimum Standards) Convention, 
1952, and the relevant provisions of 
other Parts thereof, for the purpose 
of Article 2 of the said Convention: 


fa) Part IX vvhere the Member has 
accepled tlie obligations of this 
Convention in respect of Part II] 

Jb) Part V whcre the Member has ac¬ 
cepted the obligations of this Con¬ 
vention in respect of Part III; 

(c) Part X vvhere the Member has 
accepled the obligations of this 
Convention in respect of Part IV. 


Article 46 

If nnv Convention vvhirh niay be 
adopted subsequenlly by the Con¬ 
ference concerning any subject or sub- 
jects dealt with in this Convention 
so provides, .such provisions of this 
Convention as may be specificd in the 
said Convention shall cease to apply 
to any Member having ratified the 
said Convention as front the dato at 
which the said Convention comes into 
force for tluit Member. 


Part VIII 
Pinal Provisions 

Article 47 

The formal ralifications of this Con¬ 
vention shall be commnnicated to the 
Direktor-General of the International 
Labour Office for regislralion. 


la dato ä laguelle les dispositions de 
celte Convention lient ce Membre, 
sans qu une declaiation en applica- 
tion de Larticle 38 soit en vigueur: 

a) partie IX, si le Membre a accepte 
les olrligatiuns de la partie II de 
la presenle Convention; 

b) partie V, si le Membre a acccptö 
los obligations de la partie III de 
la presente convention; 

c) par'ie X, si le Membre a accepte 
les obligations de la partie IV de 
la presente Convention. 

2. A condition qu’unc declaration 
en application de l article 38 ne soit 
pas en vignenr, l acceplation des obli- 
gutions de la presente convention scra 
considOree, aus lins de larticle 2 de 
la convention c oe.oornant la secVIrite 
sociale (norme minimum), 1952, corn- 
mc conslituant l acceplation des obli¬ 
gations des parties suivanles et des 
dispositions cot responclanles dans les 
aulres parlics de ladile convention; 

a) partie IX, si le Membre a accepte 
les obligations de la partie II de la 
presente convention; 

b) partie V, si le Membre a accepte 
les obligations de la partie III de 
la presente convention; 

c) partie X, si le Membre a accepte 
les obligaiions de la partie IV de 
la presente convention. 


Article 46 

Lorsqu'il en sera ainsi dispose dans 
une convention adoptee ulterieure- 
ment par la Conference et portant sur 
une ou plusieurs des matieres traitees 
par la presente convention, les dis¬ 
positions de relle-ci qui scront speci- 
fiees dans la convention nouvelle ces- 
seront de s'apptiqucr ü tout Membre 
avant ralifie cette derniere, des la 
date de son entree en vigueur pour 
Ic Membre inferesse. 


Partie VIII 
Dispositions iinales 
Arlicle 47 

Les ralifie nlions formelles de la pre¬ 
sente convention seront communi- 
quecs au Directeur general du Bureau 
international du Ttavail et par lui en- 
registrees. 


kommen für das Mitglied vetbindüch 
ist und keine nach Artikel 38 abge¬ 
gebene Erklärung in Kralt ist: 

a) Teil IX, wenn das Mitglied che Ver¬ 
pflichtungen aus diesem Überein¬ 
kommen lur Teil II übernommen 
hat; 

b) Teil V, wenn das Mitglied die Ver¬ 
pflichtungen aus diesem Überein¬ 
kommen für Teil III übernommen 
hat; 

c) Teil X, wenn das Mitglied die Ver¬ 
pflichtungen aus diesem Überein¬ 
kommen für Teil IV übernommen 
hat. 

2. Die Übernahme der Voi-pliiehten¬ 
gen aus diesem Übereinkommen gilt, 
sofern keine Erklärung nach Aitikel 38 
in Kraft ist, für die Zwecke des Ar¬ 
tikels 2 des Übereinkommens über 
Soziale Sicherheit (Mindcstm emen), 
1952, als Übernahme der Verpflichtun¬ 
gen aus den folgenden Teilen und der 
entsprechenden Bestimmungen anderer 
Teile jenes Übereinkommens: 

j) Teil IX, wenn das Mitglied die Ver¬ 
pflichtungen aus diesem Überein¬ 
kommen für Teil II übernommen 

b) Teil V, wenn das Mitglied «Ke Ver¬ 
pflichtungen aus diesem Überein¬ 
kommen iür Teil III übernommen 
hat; 

c) Teil X, wenn das Mitglied die Ver¬ 
pflichtungen aus diesem Überein¬ 
kommen für Teil IV übernommen 
hat. 

Artikel 46 

Enthält ein Übereinkommen, das 
später vou der Konferenz angenom¬ 
men wird und sich aul einen oder 
mehrere der im vorliegenden Überein¬ 
kommen behandelten Gegenstände be¬ 
zieht, eine dahingehende Bestimmung, 
so verlieren die Bestimmungen des 
vorliegenden Übereinkommens, die in 
dem neuen Übereinkommen angeführt 
werden, gegenüber jedem Mitglied, 
welches das neue Übereinkommen 
ratifiziert hat, ihre Wirksamkeit von 
dem Zeitpunkt an, in dem das neue 
Übereinkommen für das betreffende 
Mitglied in Kraft tritt. 


Teil VIII 

Schlufibostimmungen 

Artikel 47 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem General¬ 
direktor des Internationalen Arbeit«- 
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Article 48 

1. This Convention shäll be binding 
only npon those Members ol the Inter- 

ratificnlions have bcen registe-rSif vitht' 
the Director-Gcncral. 

2. It me into foiee twclve 

ijwnUis after the dato on which the 
rnt£ffeiP.ions of two Members have 
'B.eeri registered with the Director- 

3. Thercafter, this Convention shall 
tonte into fotce for sfiv Member 
twelve months alter the date ojfifspscli 
its ratification has been registeied. 

Article 49 

1. A Member which has ralified this 
Convention may, öfter the expiration 
of ton years from the dato on which 
theeCgnvention first comes into force, 
denounce the Convention or any one 
or more of Parts II to IV thereof by 
an act communicaled to the Director- 
General of the International Labour 
Office for registration. Such denuncia- 
tion shall not take effect until one 
year alter the date on which it is 
registered. 

2. Each Nlenrber which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the ex- 
piralion of the period of ten years 
mefeffgilgd,, i n the preceding paragraph, 
exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be 
bouml for another period of ten years 
and, thereafter, may denounce the 
Convention et any one or more of 
Parts II to IV thereof at the ex- 
pira.tion of each period of ten years 
under the terms provided for in this 
Article. 


Article 50 

1. The Director-Gcneral of the In¬ 
ternationa] Labour Office shall notify 
all Members of the International Labour 
Organisation of the registration of 
all ratifications and denunciations 
ccmimunicnted to bim by the Members 
of the Organisation. 


2, Whcn notifying the Members of 
the Organisation of the registration 
of the second ratification cominuni- 
cated to hirn, the Director-General 
shall draw the attention of the Mem¬ 
bers of the Organisation to the date 
upon which the Convention will come 


Article 51 

The Director-Generat of the Inter¬ 
national Labour Office shall communi- 
cate to the Secretary-General of the 
LMted Nations for registration in ac- 
cordance with article 102 of the Char¬ 
ter of the United Nations full partic- 


Article 48 

1. La presente Convention ne Hera 
que les Mcmbres de 1 Organisation 
internationale du i Travail dont k §ati- 

Buscteur general. 

2. Ö%i i^ntrera en vigueur Uouze 
«@is apres que les ratitieatiwaäl: de 
dcux Mcmbres auront ete crtieSrntrus 
pur le Direcleur general. 

tll-ia en vigueur pour chaque Menibre 
-Inois apres la date oü sa rulifi- 
eation aura ete enregistree, 

Article 49 

1. Tout Mernbre ayant ratiM la 
presente convention peut, a l expira- 
tion d une periode de dix annees apres 
la date de la mise en vigueur initiale 
de la convention, denoncer la con¬ 
vention, ou l'une de ses parties II ä 
IV, ou plusicurs d’entre eiles.., par un 
acte tommunique au Direcleur gene¬ 
ral du Bureau international du Tra- 
vail et par lui enregistre. La denon- 
cialion ne prendra effet qu'une annee 
apres avoir ete enregistree. 

2. Tout Mernbre ayant ratitie la 
presente convention qui, dans le delai 
dune annee apres l'expiralion de la 
Periode de dix annees mentionnce au 
parngrnphe precedcnt, ne fera pas 
usage de la faculte de denunciation 
prevue par le present süffele sera lie 
pour wie nouvelle periode de dix an- 
ne es et, par la suite, pourra dünoncer 
la «PÄejtfron ou l'une de ses parties 
il ä IV, ou plusieurs d'entrc eiles, ü 
l'expiration de chaque periode de dix 
annees dans les conditions prevues 
au present article. 

Article 50 

1. Le Directeur general du Bureau 
intif|ftpjiH$al du Travail notificra a 
tous les Membrcs de IOrganisation 
internationale tfti Trjivail l'enregtstre-i 
ment de toutos los Mtilications et de- 
noneiations qui lui seiont communi- 

par les Membrcs de l'Organi- 

2. En notifiant aux Mehrbfr#-de l'Or- 
ganisation l'unregistrement de la deux- 

nnittiffaee, ln Directeur general appel¬ 
lern rattenlion des MembrOS de 1 Or¬ 
ganisation sur la date a laquclle la pre- 


Le Directeur general du Bureau in¬ 
ternational du Travail communiquera 
au Secretaire general des Nations 
Unies, aux lins d'enregistrement, con- 
formement a t article 102 de la Charte 
des Nations Unies, des ranseigne- 


Artikel 48 

1. Dieses Übereinkommen bindet 
nur diejenigen Mitglieder der Inler- 

Rdüftha'ii'on duicli den Generaldirektor 

eingeUrtge« ist 

2. Es tritt in Kiaft zwölt Monate 
nachdem die RatitikationwS zweier 
Mitglitdet 4&r<h den Generaldirektor 
eingetragen wordert^d. 

3. .Itt’der Folge tritt dieses Überein¬ 
kommen für jedes Mitglied zwölf Mo¬ 
nate nach der EiÄOTtgüng seinei Rati¬ 
fikation in Kraft. 

1. Jedes Mitglied,. :8;as diese.1 übor- 
'feiakommen ratifiziert hat, kann das 

Übereinkommen oder eineivÄÜku meh¬ 
rere der Teile II bis IV nach Ablauf 
von zehn Jahren, gerechnet von dem 
Tag, an dem es zum ersten Mal in 
Kraft getreten ist, durch Anzeige an 
den Gencraldnektor des Internationa¬ 
len Arbeitsamtes l||^igen. Die Kün¬ 
digung wird von diesem eingetragen. 
Ihre Wirkung tritt erst ein Jahr nach 
der Eintragung ein. 

2. Jedes Mitglied, das dieses Über¬ 
einkommen ratifiziert hat und inner¬ 
halb eines Jahres nach Ablauf des im 
vorigen Absatz genannten Zeitraumes 
von zehn Jahren von dem in diesem 
Artikel vorgesehenen Kündigungs- 
recht keinen GebräitjbVfhatbt, bleibt 
für einen weiteren Zeitraum von zehn 
Jahren gebunden. In der Folge kann 
es dieses Übereinkommen oder einen 
oder mehrere der Teile II bis IV je¬ 
weils nach Ablauf eines Zeitinuines 
von zehn Jahren naih Maßgabe dieses 
Artikels kündigen. 

Artikel 50 

1. Der Generaldirektor des Inter- 
nntionalen Arbeitsamtes gibt allen 
Mitgliedern der International«!! Ar¬ 
beitsorganisation Kenntnis von der 
Eintragung aller Ratifikationen und 
Kündigungen, die ihm von den Mit¬ 
gliedern der Orgjim a‘ioi| rSiitgctuilt 
weiden. 

2. Der Generaldirektor wird die 
Mitglieder Organisation, wenn er 
ihnen vtg», det Ein trag lijjjjj: der zweiten 
Ratifikation, die ihm mitgeteill wird, 
Kenntnis gibt, aut den Zeitpunkt auf¬ 
merksam machen, in dem dieses über- 


Artikel 51 

Der Generaldirektor des Internafifflk 
nalen Arbeitsamtes übermittelt dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen zwecks Eintragung nach Arti¬ 
kel 1Ü2 der Charta der Vereinten Na¬ 
tionen vollständige Auskunft® Aber 
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ulars of all rntilications and acts of 
denunciolion rcgisterod by him in ac- 
cordunce with thc provisions of the 
piecoding Articles. 

A r t i c 1 e 52 

At such finies as it inay consider 
necexsary thc Cloveiniug Body of the 
Intel national Lnbour Office! Sh.ill 
present Io thc Gi iiej.il Conference a 
rcpoit iki 11 it' working of Ibis Con- 
venlion and shal! exannne tlio desira- 
bilily of pi.it ing on tbe agenda of the 
Conference tbe queslion of its rovision 
in wl'.ole or in pari. 


ments complets au Sujet de toules 
ratifications et de lous aclcs de de- 
nonciation qu'il aura enrcgisties con- 
formement aux articlcs pröccdcnts. 

A r 1111 e 52 

Cliaque fois tpi il Ie jugera neccs- 
s.iiie, le Conseil dadministialion du 
Bu.'o.iu inlernatnm du Tiavail pie- 
senleia a la ('onl.'uence geneiule un 
rapport sur l'anpli. atjim de l.i pie- 

l.i C'oi Ident <■ l.i tjccstu.n de sa rovi- 
se;n tot.de on p,n ln Ile. 


alle von ihm nach Maßgabe riet vor- 
ansgehenden Artikel eingetragenen 
Ratitikatioiien und Kündigungen. 

A ilikel 52 

Der Vem. iUung-u.it des Intel na! io- 

I III m>* g e; uiitel, dei Allg- ne :ien 
Konteren/ c neu Belicht übe: die 

Finge se.m-i gan/litlien .-1": v.beei¬ 
sen Ab.uuleiuiig auf die laijes-.idnung 
tle: Konleieu.’ gesetzt werden - -II 


A 11 i t 1 e 


53 


r t i k e 1 53 


1 SlioUld the Conference odopt a 
new Convention revising Ibis Conven¬ 
tion in winde or in pait, Iben, unless 
the new Convention otlierwise pro- 


(a) the ratifieation by a Member of [he 
new revising Convention slmll ipso 
jure involve thc iimnediate de- 
nunciation of (bis Convention, not- 
with.slanding tbe provisions of Ar- 
ficle 49 above, if and when the 
new revising Convention shalf 
havo come inlo force; 

(b) as from llie dato when the new 
revising Convention comes into 
force this Convention shal! cease 
to be open to ratifieation by the 
Members. 

2. This Convention shall in any rase 
remain in force in its actuol form and 
Content tor thoso Members wlii.h liave 
ratilied it lud liave not lotificd thc 
revising Convention. 


I Au cas mi la Conference atlop- 
terait une nouvclle Convention por- 
tant revision totale ou imitielle de la 
presente Convention, et a moins gne 
la nouvolle Convention ne disposc 
autrcmenl: 

a) la ratifitation par un Membie de la 
nouvelle Convention gerinnt rovi¬ 
sion entrninernit de plcin droit, 
ntmotrstant l'ailitle 49 ci-dessus, 
denoncialion immc-diale de la pre¬ 
sente Convention, sous rt-serve quo 
la nouvelle Convention portant rc- 
vision soit ent ree en vigueur; 

1>) a partir de la dato de l'cntiee en 
vigueur de la nouvelle Convention 
portant levision, la pidsente Con¬ 
vention ccsseiait detre ouveite ü 
la ratifieation des Membres. 

2. La presente minc idioii clomeure- 

fonne et teneur ])our les Membres 
cpii laurairnt lalitieo et cpii ne rati- 
fieraient pas la Convention poitant re- 


1. Nimmt die Konlet«# ein neues 
Übereinkommen an, welches l.is vor¬ 
liegende übeuiiikommen ganz oder 
teilweise alkindeit, und siebt d i- neue 
üiieieiukommen nidits ändert-> \ or, 
so gelten folgende Bestimmungen: 

a) Die Ratifikation des neug. t il’len 
üboieiiikommeiis durch ein Mit¬ 
glied schließt ohne weiteies die 
sofortige Kündigung des vorliegen¬ 
den Übeieinkommens in sich ohne 
Rücksicht auf Artikel 49 unaus¬ 
gesetzt, daß das neugeiaßle über- 
cinkominen in Kraft gebeten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des hikiatttretens 
des neugetaßlon Übeieinkommens 
an kann das vorliegende Dlreiein- 
kommen von den Mitgliedes n nicht 
mehr raiiti/iert werden. 

2. Indessen bleib! das \ oi liegende 
Übereinkommen nach Fmm un I Inhalt 
jedenfalls in Kraft lur die Mitglieder, 
die dieses, aber nicht das neiigelaßte 
Übereinkommen ratili/.ier! haben 


A r l i c 1 c 54 

Tlio English and French versions of 
tbe text of this Convention are ecpially 
authoritative. 


A r t i e 1 e 54 

Lcs versions Iram.aise et anglaise 
du texte de la presente Convention 
füllt egalenieni !.>i 


A ; t i k c I 54 

Der franzosisehe und der e-ngh-elip 
in gleicher Weise maßgebend. 
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Annex 


Annexe 


Anhang 


International 

Standard Industrial Classification 
of All Economic Activities 

(Revised up to 1958) 

List ul Divisions and Major Groups 


Classification internationale type, par 
industrie, de toutes les branches 
d'activite economique 

(Rcvisee en 1958) 

Nonu.'iu lature des branclics 
et des classes 


Internationale Systematik 
der wirtschaftlichen Tätigkeiten 

(Revidiert 1958) 

Verzeichnis der Abteilungen 
und Hauptgruppen 



Division 0 

Ayriculture, Ferestry, Ilunting 
and Fishing 
01. Agiiculture. 

02. Forestry and logging. 

03. ilunting. trapping and game prop- 
agation. 

04. Fishing. 

Division 1 

Mining and Quarrying 

11. Coal mining. 

12. Melal mining. 

13. Grude petroleum and natural gas. 

14. Stone quarrying. day and sand 
pits. 

19 Olher «on-metallic mining and 
quarr ving. 


Branche 0 

Agiiculture, syiviculture, clrasse 

01. Agiiculture. 

02. Syiviculture et f xploilation fores- 

03. Chasse, piegeage et repeuplement 
en gibier. 

04. Peche. 

Branche 1 

11. Extraction du charbon. 

12. Extraction des minerais metalli- 

13. Petroie brut et gaz naturel. 

14. Extraction de la pierre ä bätir, de 
l'argile et du sable. 

19. Extraction d'autres mineraux non 
metalliques. 


gnrpi'v 

Abteilung 0 

Landwirtschalt, Forstwirtschaft, 
Jagd und Fischerei 
01. Landwirtschaft 

02. Forstwirtschaft und Wafdriufzung 

03. Jagd. Fullonstellorei und 
Wildhege 
04. Fischerei 

Abteilung l 
Industrien 

zur Gewinnung von Rohstoffen 

11. Kohlenbergbau 

12. Metallbergbau 

13. Erdöl- und Erdgusgewinnunq 

14. Stein-, Ton- und Satulgewinming 

19. Gewinnung sonstiger 

nich!metallischer Mineralien 


Divisions 2—3 
Manufacturing 

20. Food manufacturing industries, 
except beverage industries. 

2t. Beverage industries. 

22. Tobacco manufaclurers. 

23. Manufacture of textiles. 

24. Manulaclure of footwear, other 
wearing apparel and made-up 
textile goods. 

25. Mamtfaclurc of wood and cork, 


26. Mumiluduie ot furnilure and fix- 


Brancties 2 et 3 
Industries manufacturieres 

20. Industries alimentaires, ä 1 exr lu- 
sion de la fabrication des boissons. 

21. Fabrication des boissons. 

22. Industrie du tabac. 

23. Industrie textile. 

24. Fabrication des clraussures et ar- 
ticles d'habillement et confection 
d ouvrages divers en tissu. 

25. Industrie du bois et du liege, a 
1 exclusion de l'irulustiie du incu- 
ble. 

20. Industr ie du meuble. 


Abteilung 2—3 
Verarbeitende Industrien 

20. Nahrungsmittelindustrie, mit 
Ausnahme der Gefiankeimlustr ie 

21. Getränkeindustrie 

22. Tabakindustrie 

23. Textilindustrie 

24. Herstellung von Schuhen, Boklei- 
dnngsgegenständon und andeien 
Gegenständen aus Textilien 

25. Holz- und Kolkindustrie, 

mit Ausnahme der MübclinJuslne 

26. Möbelindustrie um! Schreinerei 


27. Manulaclure cd pnper and paper 
Products 

28. Prinfing. Publishing and allind in- 


29. Manul,iclure of loa!frei, and 

halhcr and litt products, cxcept 


30 M.. :r.' : i ,. ,,i ; ubben products 

31. Mamd.ir :me ol Chemicals and 
theniic.il piorlucts. 

33 Manulac!me of products ot jio- 
lioleum and coal. 

33. Manul,ich.ne ol non meS.tllic mine- 
i,-l prodiir 's, c\r i n! pioducfs of 
in : ohurm and coal. 


fuhr ication 
industries 


. Industrie du papier 
des articles en papie 
. Impiimerie, edilion 
annexes. 

. Iridusfne du tuir, des (ournires e 
des arlicles en cuir ol en louriine 
a l'excUision des chaussures e 
n ul res a 11 i c l es ti h a b r 11 e m e nt. 


industrie 

28. Drink- und V 

29. Lederir.2 rvi: 


30. Industrie du caoiilchot 

31. Indusirii' chimi<|ue. 

32. Industrie« des derives 
et du charbon. 

33. Industrie des produits mineraux 
non metalliques, ä Fexelusion des 
derives du pelrole et du chartron. 


du peliule 32. Inch 


istrre der Erdöl- und Kublon- 
nbeituirg riebhnnlullisclior 
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Manufacture of olectrical madiine- 
ry, apparatus, appliau-es and 


35. Fabrication des ouvrages en me- 
taux, ä l’exclusion des macliines 
et du materiel de trauspuit, 

36. Construction de madiines, ä l'ex- 
clusion des machines electriques. 

37. Construclion de madiines, appa- 
lvilä et tournitures electrigues. 


Miscellaneous manufactin i:ig 


38. Construction de matei iel de ti 
port. 

30. Industries manufar luriores d: 


Transportmaterial 

36. Maschinenbauindustrie, mit Au 
nähme der Elektromasclünen- 
industrie 

37. Herstellung von elektrisdien 
Maschinen, Elek'.roapparaten, 
Elektrogeräten und Elektro- 
zubehör 

38. Herstellung von Transportmate 


Bätimont et travaux publics 


40. Bätirnent et travaux publics. 


61. Commerce de gros et de detail. 

62. Banques et aulres etablissements 
financiers. 


Storage and Cornmun 
Transport. 


71. Transports. 

72. Entrepöts et magasins. 

73. Communications. 


Lagerung und Verkehrs 

71. Transportwesen 

72. Lagerung 

73. Verkehrswesen 


81. Services gouvernementaux. 

82. Services fournis ä Ia collcctivi 


Abteilung 8 
Dienstleistungen 

81. Verwaltung 

82. Dienstleistungen für die 


lot Adequately Described 
[ivities not adequately de- 


84. Dienstleistungen für 
Freizeitgestaltung 

85. Persönliche Dienstleistungen 

Abteilung 9 

Ungenügend uinsdiriebene Tätigkeit! 

90. Ungenügend uinsdiriebene 
Tätigkeiten 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Protokolls 
über die Gründung Europäischer Schulen 

Vom 23. Juli 1970 

Nach Artikel 3 Abs. 2 des Gesetzes vom 22. Juli 

1969 zu dem Protokoll über die Gründung Euro¬ 
päischer Schulen vom 13. April 1962 (Bundesgesetz¬ 
blatt 1969 II S, 1301) wird hiermit bekannlgemacht, 
da!) das Protokoll nach seinem Artikel 9 Abs. 2 lür die 

Bundesrepublik Deutschland am 12. Juni 1970 
in Kralt getreten ist. 

Die deutsche Ratifikationsurkunde ist am 12. Juni 

1970 bei der luxemburgischen Regierung hinterlegt 
worden. 

Das Protokoll ist ferner am 12. Juni 1970 für fol¬ 
gende Staaten in Kraft getreten: 

Italien, 

Luxemburg, 

Niederlande. 


Bonn, den 23. Juli 1970 


Der Bundes minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frhr.v. Braun 
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Bekanntmadiung 

über den Geltungsbereich des Europäischen Niederlassungsabkommens 
Vom 25. Juli 1970 


Das Europäische Niederlassungsabkommen vom 13. Dezember 1955 
(Bundcsgesetzbl. 1959 II S. 997) ist nadi seinem Artikel 34 Abs. 3 für 
das Vereinigte Königreich am 14. Oktober 1969 

in Kraft getreten. 


Das Vereinigte Königreich hat bei der Hinterlegung der Ratifikations¬ 
urkunde erklärt: 


Reserve 

Le Gouvernement du Royaume-Uni 
se reserve le droit d'appliquer les 
paragraphcs 1 et 2 conime si les 
mots «soit du defaut de domicile 
ou de residence dans Ie poys -> ne 
figuraient pas dans le paragraphe 1. 


"Article 9 

The Government of the United 
Kingdom reserves the right to apply 
paragraphs 1 and 2 as if the words 
"or lack of domicile or residence 
in the country" weie omitted from 
Paragraph 1. 


(Übersetzung/ 

„Artikel 9 

Vorbehalt 

Die Regierung des Vereinigten Kö¬ 
nigreichs behält sich das Recht vor, 
die Absätze 1 und 2 so anzuwemlen, 
als seien die Worte „oder keinen 
Wohnsitz oder Aufenthalt im In¬ 
lande haben" in Absatz 1 nicht enl- 


Textes legislatifs 

Angleterre et Pays de Gallcs 
En vertu du Reglement de la Cour 
Supreme (Order 65, Rule 6A), )1 
peut etre ordonne a un demandeur 
avant sa residence habituelle en 
dehors du ressort de la Cour de 
fournir une caution, mais dans la 
pratique, de telles decisions ne sont 
pas rendues lorsque le demandeur 
a sa residence habituelle en Ecosse 
ou en Irlande du Nord; toutefois, 
lorsqu'il a sa residence habituelle 

hors du ressort de la Cour et n'y 
possede pas de. biens importants, 
la dccision sera rendue nutoma- 
tiqucment ä la demande du defen- 


En vertu du Reglement des tri- 
bunaux de coniles (Order 3, Rule 1 
(1]), une caution jtidiciaire est exi- 
floe dans les tribunaux de comtes 
loisqtie le demandeur resido hors 
du territoire de l'Anglelerre et du 
Pays de Galles. 


D’apres une regle generale du droit 
ecossais, nul n'est tenu de plaider 
en Ecosse conlre une personne qui 
n’est pas soumise ä la juridiction des 
tribunaux ecossais. En consequence, 
les personnes qui resident hors du 
territoire du Royaume-Uni et ne 
possedent pas en Ecosse de biens 
(immobiliers) heritables, doivent 
nornialement se faire representer 
pnr UM mandataiie. En fait, cetle 
regle equivaut ä l’exigence dune 


Legislation 

England and Wales 
Under Order 65, Rule 6 A, of the 
Rulcs of the Supreme Court a plain- 
tiff ordinarily resident out of the 
jurisdiction may be ordered to give 
security but in practice these Orders 
are not made where the plaintiff 
is ordinarily resident in Scotland or 
Northern Ireland; if l owever, he is 
ordinarily resident elsewhere out of 
the jurisdiction and is not possessed 
of substantial properly xvithin it, the 
order will be made on the applica- 
tion of the dcfcndant as a matter 
of course. 


Under Order 3, Rule 1 (1) of the 
County Court Rules securiiy for 
cosls is required to be given by a 
plainliff in a County Court who is 
resident oulside England and Wales. 


Scotland 

It is a general rule of the law of 
Scotland that no one is bound to 
litigate in Scotland with a person 
who is not subject to the jurisdiction 
of the Scotlish Courts. Persons resid- 
ing outside the United Kingdom and 
having no hcritable (real) property 
in Scotland are therefore normativ 
to appear by a mandatory. In effect 
this is the cquivalent of the require- 
menl of security for costs. 


Geltendes Landesrecht 
England und Wales 
Nach der Vorfahrensordnung des 
Obersten Gerichtshofs (Order 65, 
Rule 6 A) kann einem Kläger, der 
seinen gewöhnlichen Aufenthalt 
außerhalb des Zuständigkeitsbereichs 
des Gerichts hat, nufgegoben wor¬ 
den, eine Sicherheit zu leisten; in der 
Praxis ergehen solche Beschlüsse je¬ 
doch nicht, wenn der Kläger seinen 
gewöhnlichen Aufenthalt in Schott¬ 
land oder Nordirland hat; hat er 
indessen seinen gewöhnlichen Auf¬ 
enthalt an einem anderen Ort außer¬ 
halb des Zuständigkeitsbereichs des 
Gerichts und besitzt er keine nen¬ 
nenswerten Vermögenswerte inner¬ 
halb desselben, so ergebt der Be¬ 
schluß automatisch auf Antrag des 
Beklagten. 

Nach der Verfnhrensordnung der Be¬ 
zirksgerichte (Order 3, Rule 1 (1]) 
wird von einem Kläger vor einem 
Bezirksgericht, der seinen Aufenthalt 
außerhalb von England und Wales 
hat, eine Sicherheit für die Prozeß¬ 
kosten verlangt. 

Schottland 

Nach einer allgemeinen Regel des 
schottischen Rechts braucht sidt nie¬ 
mand in Schottland mit einer Person 
in ein Verfahren einzulassen, die 
nicht der Rechtsprechringsgcwalt der 
schottischen Gerichte unterstellt. Per¬ 
sonen, die ihren Aufenthalt außer¬ 
halb dos Vereinigten Königreichs 
und keinen vererbbaren (Grund-) 
Besitz in Schottland haben, müssen 
sich daher in der Regel durch einen 
Beauftragten vertreten lassen. Diese 
Regelung entspricht in ihrer Wir¬ 
kung dem Erfordernis der Sicherheit 
für die Prozeßkosten. 
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Bekanntmachung 

der Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Kanadischen Regierung 
über den Austausch amtlicher Schriften 

Vom 25. Juli 1970 

ln Ottawa ist durch Notenwechsel vom 15. Juli 
1969 und 23. Oktober 1969 zwischen der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland und der Kanadi¬ 
schen Regierung eine Vereinbarung über den Aus¬ 
tausch amtlicher Schriften getroffen worden. 

Die Vereinbarung ist am 

23. Oktober 1969 

in Krall getreten. Der Notenwechsel wild nachste¬ 
hend veröffentlicht. 


Bonn,den 


Juli 1970 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frhr. v. Braun 
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Der Botschafter 

(1cm Bundesrepublik Deutschland 


ich habe die Clire, auf den voiausgocjangenen Noten¬ 
wechsel zwischen dein kanadischen Außenministerium und 
der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland über den 
Austausch amtlicher Schriften Bezug zu nehmen. Weiter 
beziehe ich mich auf die Besprechung zwischen dem 
Direktor der National Library of Canada, Mr. Guy Syl- 
vestre, und einem Mitarbeiter meiner Botschaft und habe 
die Ehre, Ihnen im Namen der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland den Abschluß des nachstehenden 
Abkommens vorzuschlagen: 

(1) Jede der beiden Regierungen liefert der Tausch- 
zentrale des anderen Landes, die in Ziffer 4 näher be¬ 
zeichnet ist, regelmäßig je ein Stück dev einzeln und 
periodisch erscheinenden amtlichen Veröffentlichungen, 
soweit sie für den Austausch zur Verfügung stehen. 
Jede der beiden Regierungen übernimmt die Beförde¬ 
rungskosten für das eigene Material. 

(2) Die kanadische Tauschzentrale erhält alle Ver¬ 
öffentlichungen, die in den beigefügten Listen verzeich¬ 
net sind, kostenfrei. 

Die deutsche Tauschzentrale erhält automatisch alle in 
den Tagesverzeichnissen des „Queen s Printer“ aufgeführ¬ 
ten und kostenfrei verteilten Veröffentlichungen. 

(3) Diese Tauschlisten können von Zeit zu Zeit von 
den unter Ziffer 4 genannten zuständigen Tauschzenlralen 
ohne nochmalige Verhandlung geändert bzvv. erweitert 


(4) Tauschzenlralen sind für die Bundesrepublik 
Deutschland die Staatsbibliothek Preußischer Kultur¬ 
besitz, Abteilung Amtsdruckscbriften und Internationaler 
amtlicher Schriftentausch, 1 Berlin 30, Reichpietschufer 
72—76, Postfach 59, für Kanada die National Library, 
Ottawa, Ontario. 

(5) Andere bereits bestehende Vereinbarungen zwi¬ 
schen einzelnen staatlichen Institutionen der beiden Staa¬ 
ten bleiben unberührt. 

(6) Jede der beiden Regierungen kann dieses Abkom¬ 
men mit einer Kündigungsfrist von einem Jahr kündi¬ 
gen. 

(7) Diese Vereinbarung gilt auch für das Land Berlin, 
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land gegenüber der Regierung von Kanada innerhalb von 
drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung 
eine gegenteilige Erklärung abgibt. 

(8) Der Austausch beginnt zu einem Zeitpunkt, über 
den sich die beiden Tauschzentralen einigen. 

Falls sich die Regierung von Kanada mit den unter 
Ziffer 1 bis 8 enthaltenen Vorschlägen einverstanden 
erklärt, schlage ich vor, daß diese Note und die entspre¬ 
chende Antwortnote eine Vereinbarung zwischen unse¬ 
ren beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum 
Ihrer Antwortnote in Kraft tritt. 

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung mei¬ 
ner ausgezeichnetsten Hochachtung 

Ritter 


The Honourable 

Mitchell W. Sharp, P.C., M.P., 

Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa 






